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PREFACE. 



The Arabic Language. 

The Arabic Language is spoken in Egypt, Palestine 
and Syria, and is the vulgar language spoken in those 
districts in the East; but in all those parts, as well as 
in Algeria, there are diflFerences of Dialect, which the 
traveller will soon trace, but any Arab will understand 
the pure, primitive word, when tolerably well pronounced ; 
the traveller will do well to study with his ear the sound 
of words as they are uttered by the native, for it is 
impossible to transcribe correctly the gutturals as well 
as the soft aspirants of the Eastern tongue. 

The written or classic Arabic, is a highly developed 
and most exquisitely grammatically constructed language 
and would require a long course of study. It belongs 
to the Semitic languages, which include the Hebrew, 
Chaldee, Syriac, Arabic and Ethiopian tongues, and it 
comprises also some of the idioms spoken in the valleys 
of the Euphrates and Tigris, preserved in the Cuneiform 
inscriptions, which now occupy the attention of the learned 
linguistic world. 

The Arabic language has survived all the other 
Semitic languages, it may be maintained that it includes 
them all, for it is the most exact in its maintenance 
of the sanctity of the root. The common household 
words of the modern Arabs are not only similar to, but 
are identical with, those of the ancient Hebrews; and it is 
not too much to say, that an Israelite of old and an 
Arab Sheykh of our own time would be mutually intelligible 
in the expression of simple wants. 
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This will be a sufficient inducement for every traveller 
to acquaint himself with this ancient and interesting 
tongue, which is the sacred language of 90 Millions of 
the human race. 

Remarks to the Student 

To an English eye, the Arabic Letters appear at first 
sight very puzzling and difficult and this ig chiefly the 
reason why travellers think it impossible to learn Eastern 
Languages ; besides which, the manner of imparting these 
languages has hitherto been of an old grammatical and 
forbidding form; but Eastern languages are not difficult 
to acquire, on the contrary, they are easily learnt, and 
any ordinary capacity can acquire a knowledge of them 
in a short time. We should advise those who wish tp 
travel in the East, and to learn the colloquial Arabic 
Language in the shortest time, to copy each letter 
several times attentively, not all the letters at once, but 
three or four at a time. It will surprise the learner 
how soon he will understand each letter in its various 
positions. Having once mastered the Arabic Alphabet, 
he has also mastered that of the Turkish, Persian and 
Hindustani and has thus made a considerable inroad 
into the Eastern Languages. A Traveller thus becomes 
his own Dragoman, and in using these simple Self-taught 
systems will not only add greatly to his knowledge, but 
enjoy his sojourn in the East wit}i advantage and profit. 

The beginner will do well to learn as many Arabic 
words as he can by sound only, as a child expresses 
itself before it knows the letters, this will greatly 
facilitate the difficulty of reading and the combination of 
the Arabic language. The traveller must remember that 
piost of the Arabs with whom he comes in contact can 
only speak, not read the language. 
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ARABIC LANGUAGE. 

PART I. 

THE PRONUNCIATION. 

1. 

THE ALPHABET. 

The Arabic Alphabet is composed of the 28 following 
letters, all of which are written, like most Eastern Lan- 
guages, from the right hand to the left. Each letter 
assumes a different form according to its position at 
the beginning, middle or end of the word. 

The following characters are written: 

1. when totally unconnected with any other letter. 

2. when at the end of a word, or joined only to the 
letter preceding. 

3. when connected with the preceding and following 
letters. 

4. when at the beginning of a word, or joined onjy to 
the letter following. 
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1 

FORM OP LETTERS. 





Uncon- 
nected 
Characters. 


Joined to letters. 




Name. 


Final con- 
nected 
preceding 
only. 


Middle 

connected 

or precediag 

and 

following. 


iDitial or 

following 

onljr. 


Prononefaitlon, 


Alif 


1 


L 







a 


Ba or bay 


V^ 


V 


A 


^ 


b 


Ta or tay 


v::^ 


v::^ 


;c 


3 


t 


Tha or thay 


v^ 


Ow 




5 


th 


Jeem 




r 


• 


^ 


J 


Hha or hhe 


c 


e 


A. 


^ 


hh 


Kka Qr chay 


t 


e 


^ 


i^ 


kh or ch 


Dal 


<> 


tX 


— 





d 


Thai 


^ 


<x 


— 





th 


Ra or ray 


; 


7 / 


— 





r 


Za,Zay or Zayn 


) 


> / 


— 





z 


Seen 


LT 


u** 


•AMi 


Mi 


s 


Sheen 






A 


^ 


sh 


Sadd 


(^ 


UA 


.<A 


*o 


8 hard 


D&dd 


V> 


LKi 


.a 


^ 


d 
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Uncon- 
nected 


Joined to Utters. 




Name. 


Sinai OOD' 

neoted 

prioeding 

only. 


Middle 

oonnected 

or preceding 

and 

following 


InitUl or 

following 

only. 


Prqiti^Dfiation. 


Ttah 


is 


ia 


k 


]o 


tt 


Ddha 


ib 


iii 


k 


^ 


th 


Eyen, Aine 


e 


t 


A 


£> 


aa 


Ghain 


t 


t 


it 


i 


gh 


Fa or fay 


o 


oi 


A 


i 


f 


Kaf 


o 


L^ 


£ 


3 


k 


Cdf 


(^d 


^ 


):;S^ 


s ^ 


ck 


Lam 


J 


^ 


i 


j 


1 


Meem 


r 


r 


i^ 


^ 


m 


Noon 


c> 


^ 


A 


3 


n 


Ha or he 


8 


^ 


•* 


St 


h 


Waw, Vav 


y 


J- 




— 


W, U, V 


Yey, ya 


i5 


V5 


A 


:> 


y 



The letters I t> 6 ^ \ and , are used as connecting letters. 
From J and I Lam- Alif are formed ^ or ^ , in connection ^. 
From J (n) and ^ (ch) is formed the ligature ^. 
From L (a) aad f(k) is formed the ligature }^. 

1* 
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PRONUNCIATION OF THE AEABIC LETTERS. 

f Alif, has an aspirated sound, not found in European 

languages and must chiefly be learned by ear; but 

it has the a sound as in "father" in the middle, and 

like a long a at the end of words. 
v^ Ba or Be like the English h, 
v-j Ta or Te like the English t. 
vdj Th like the English th in thought (printed th)^ in Syria 

and Egypt, it is pronounced like a soft s. 
Jeem like j in jam, in Egypt hard like g m garden. 
Hha or Hhe is a strong aspirate. 
^ Kh or Ch is pronounced like the German ch in ich, or 

like the Scotch word "loch". 
4> Dal like the English d. 
O Thai like th in that: the common people in the East 

pronounce it like s, 
^ Ra or Re like r in rare. 
V Za, Zay or Zayn like 5 in rose. 
^ Seen like 5 in Samaria, 
j^ 5Ae^n like ^A in sheep, 
yo 5«<?<? like a hard hissing 5 "hiss". 
^ i>«^^ like a hard </, as in rod. 
ic Ttha like a hard t, as in toss. 
Ji De^Aa like a dental z. 
e ^t/en is a guttural, peculiar to the Semitic languages, 

which can only be learned by ear, when it begins 
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a syllable ^e shall denote it with a spiritus asper 
before a vowel () or at the close of a vowel. It 
also sounds like the bleating of a goat = maa. 

e Ghine a hard guttural g like gh in ghost. 

o I^a or Fe like the English /. 

^ Kaf like a broad k, 

tS vj Caf like a soft A: as c in case. 

J Lam like .the English /. 

^ Meem like the English m. 

jj iV^oo/i like the English n. 

5 iT^ or He like A in house, if used as a grammatical 
termination, it has two dots over it Ic and has then 
the sound of t. 

. Waw has the sound of the w in water, and of "w" (oo). 

^^ Yey sounds like y in yard. 



VOWELS AND OETHOGRAPHICAL SIGNS. 

The Arabs use three signs to express vowels, which are 
placed either above or below the consonants, namely: 

(jL) faiha — an oblique line over the consonant, repr^ 
sents ah or a, 

(-7-) kasra — an oblique line under the consonant, re- 
presents e or iy and 

(_» ) Damma, represents or «. 
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The other Reading Signs used in Arabic are: 
_1^ El Gezm, placed over a letter that has no vowel, 
.^ el Meddy a sign of tension over the f, 
_^ el TFacl, placed over I to denote that it forms one 

syllable with the first consonant, 
J!L es Sedd or Tesdid signifies to double a letter, 
J_ el Hamz, placed over ihe I where it is a sounded 

guttural consonant. 



TRANSCRIPTION OF THE LETTERS. 

For the purpose of giving an adequate sound of the 
Arabic pronunciation, we have been obliged to adopt for 
all the Eastern Languages for Self-tuition, certain rules 
of sounding letters, which the student must continually 
bear in mind, for the English letters, particularly the 
vowels, are exceptional, and do not convey all the soft 
sounds of eastern pronunciation, but with the assistance 
of some French and German letters a close and more 
correct transcription of the* sound of Arabic pronun- 
ciation is obtained. 

The following are the rules adopted: 
h always stands for a pure a as in father. 
c for a hard ch as in chin with a t sound. 
5 like the French ss. 

ch soft like the German ch similar to the Scotch pro- 
nunciation in the word "loch". 
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e for a pure e sound as in met. 

g for the **dsh" sound. 

h is always pronounced as h in horse. 

i for ee, like the French and German i, as in ^'sif — i 

long ee — i like two e, e. 
j or y to be pronounced lik^ y im yes. 
u like u in s5on. 
ii must be pronounced Mke the German u or the French 

u in fftt. 

is pronounced like the German o or the French eu in 
the word ^'feu". 
The other English letters are pronounced purely. 
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PART II. 

VOCABULARY AND EXERCISES 

FOR THE PRONUNCIATION OP LETTERS 
AND WORDS. 

The Arabic language has only one definite article 
Jl el, the. 



THE SPIRITUAL WORLD. 


BNQLIBH 


ABASIG 


PBONUNOIATION 


God, 


ail 


allah. 


the heaven, 


' 1 III 


semd. 


the paradise, 


Ky)<>f 


firdaus. 


heU, 

the angel. 


dULo 


gehennum. 
meldk. 


the devil, 


yjUauui 


she tan. 


purgatory, 


7*^ 


mathar. 


the Apostle, 

THE V9 


OBLD AND ITS ELE 


hawari. 
MENTS. 


The world. 


LuO 


dunjah 


the life, 


7^ 


*omr. 


the death. 


mot. 
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the sun, 
the moon, 
the star, 
the planet, 
the air, 
the earth, 
the water, 
the fire, 
spring, 
summer, 
autumn, 
winter, 
the light, 
the rainbow, 
the rain, 
the clouds^ 
the hail, 
the snow, 

the frost, 
the ice, 

the dew, 
the fog, 
an earthquake, 
the thunder, 
the lightning, 
the tempest, 
the heat, 
the cold, 
the wind, 






>y^ 









shemsj shams. 



nigme, pL nugum. 

kawkab. 

hawd. 

ard. 

md, mdje. 

nar. 

rabi. 

zef, 

charif. 

shitd. 

nur, 

gos. 

matar. 

ghem, pi. ghijum, 

barad. 

talg, ielg. 

gelid, 
gelid. 

tall. 

ghatat. 

zelzele. 

rdad. 

berk. 

zbba*a. 

harr, 

bard. 

rich. 
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THE EARTH. 




The earth. 


Lax 


ard. 


the island, 
the gulf, 
the port. 


gezira^ 

gun. 

tnina. 


the ocean, 
the sea, 
the lake, 
the river, 
the spring. 


^1 


el hahr. 

bahr. 

hahrah, 

nahr, pi. anhar. 

'ain. 


the bank, 


hJi 


shaft. 


the mountain, 


i)-^ 


gebel, pi. gibdl. 


the hUl, 


S^ 


tell, pi. tuluL 


the valley, 
the plain, 
the forest, 
the desert, 




wadi^ pi. wudjdn 

sahl. 

hish. 

^dhra. 


the meadow. 


merge. 


Ml 


BTALS AND MINEKA 


LS. 


Gold, 


v^6 


deheb. 


silver. 


y ^^ 


fadda or fudda. 


bronze, 

copper, 

lead, 

tin, 

iron. 




nuh&s apfar. 

nuhds. 

rapdp, 

qapdir. 

hadid. 


quicksilver, 

sulphur, 

arsenic. 




zebaq. 
kibHt. 
zernih. 
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THE 

January, 
February, 
March, 
April, 

May, 
June, 
July, 

August, 
September, 

October, 
November, 

December, 
Monday, 

Tuesday, 

Wednesday, 

Thursday, 

Friday, 

Saturday, 

Sunday, 



MONTHS AND DAYS OF THE WEEK &c. 



^^oy^^ 


kianoon i&dne. 


ie\.ju&. 


shebath. 


)io\ 


adar. 


ij'-**^ 


nissdn. 


)9-p 


aydr. 


Cjl;^)* 


hhuzyrdn. 


)y^ 


tamooz. 


s-,T 


adi. 


J^« 


aylool. 


^? cHr^o 


teshreen allarvdl. 


^^U ^^^• 


teshreen tsani. 


j;» ^jyi\^ 


kianoon allanrdL 


o^^^ 


al'itsndyn. 


Uiyfl 


al-tsaldUd. 


I«;yt 


al-arWd. 




al'khdmiss. 


lUL4^\ 


aUjoomhd. 


vaxAjwwJt 


al'Ssdbt. 


J^i^f 


al-ahdd. 



The day, 

daybreak, 

dawn, 

sunrise, 

the morning, 

noon. 



THE TIME. 



aljdm. 

tholu'n-nahdr. 

al'fadjr. 

iholu'ash'Shams. 

aS'Sabah. 

as-zohr. 
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sunset, 

the evening, 
the night, 
midnight, 
a holiday, 
to-day, 
yesterday, 
to-morrow, 
after to-morrow, 
an hour, 
half an hour, 
a quarter of an 

hour, 
a minute, 
a week, 
a month, 
a year, 
an age, 

the beginning, 
the middle, 

the end. 



JuJUf y^Jjigj 



tf^ 






aUmaghrib, 

aUma^d, 

aUldil. 

nisfO'UlaiL 

jdm iathdlah- 

aUjbm. 

ams, 

ghada. 

lad ghad. 

sdah, 

nisf sd*ah. 

roV sd'ah. 

daktkah, 

djomah. — osloo', 
shahr. 

sanah. — 'dm, 
*asr. — karri. 

al'ibtidd. 
al'Wasih. 

al-aakhir. 



Man, 

the woman. 
Sir (Mr.), 
Madam (Mrs.), 
the father, 
the mother, 



MAN AND EELATIONS. 



^f 



ragul^ pi. rigdl. 

imraa. 
sid. 
ssit. 
db. 
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the brother, 

the sister, 
the uncle, 
the aunt, 
the parents, 
the son, 
the daughter, 
the child, 
the boy, 
the girl, 
the youth, 
the maiden, ' 
infancy, 
youth, 

age. 



7^ 





akh. 
ocht. 


JU- 


ChdL 


t^ 


amdt. 




wdledein. 

abn, 

bint. 


^, 


waldd. 


^s^ 


pabi, pi. pbja?i. 


xjuua 


pabije, pi. cabajd 


wvci 


shebb. 


7^ 


bikr. 

tofuU-yah. 

shebdb. 



omr. 





THE BODY. 




The head. 




rdss. 


the forehead, 
the face, 


JeMn. 
wdjeh. 


the eye, 

the eyebrows. 




eyen. 
hdjeb. 


the hair, 
the nose. 


• ••• 


shaer. 
anf. 


the mouth. 


|vi— »L» 


fdh^ fum 


the tooth, 


,J^ 


Sinn. 


the neck. 


0^ 


rakbdt. 


the hand. 


yddd. 


the heart. 


v-JU- 


kalb. 
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the stomach, 
the foot, 
the ear, 
the cheek, 
the tongue, 
the lip, 
the chin, 
the shoulder, 
the chest, 
the elbow, 
the arm, 
the finger, 
the nail, 
the knee, 
the blood, 
the vein, 
the nerve, 
the muscle. 



SJouo 






KiSs 



if.l , Y^ iif^ 



maddu 

rigl, pi. argul. 

ithn, pi. athdn. 

chadd, pi. chudud. 

Usdn. 

shiffe. 

thakan, pi. thuqm. 

ketif, pi. aktdf. 

padar, pi. pudur, 

ki, pi. kfan. 

fherd. 

icba*, pi. apabi. 

zafavy pi. azdfir. 

rukhe, pi. rukeb. 

dem. 

'irk, pi. ^uruk. 

'apdb. 

'adle. 



The soul, 

the spirit, 

the intelligence, 

the reason, 

the memory, 

the wisdom, 

prudence, 

goodness, 

modesty, 

piety. 



ItfENTAL FACULTIES. 



.... ^ 



n^/i, pi. nufus. 

ruh. 

ruh. 

'akl. 

fakr. 

hikma. 

'akl. 

mdrikf. 

tshdm. 

ihdda, takva. 
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mercy, 




^j^\ 


amdn. 


justice, 




JjuJI 


eVadl. 


confidence, 




«jUt 


amdna. 


experience. 






chihriya. 


courage, 




j^L^ 


sega*a. 


love, 




&I^ 


muhabba. 


hatred) 






bugda. 


anger, 




s^^t 


gadab. 


pride, 




<s 


sdmich. 


hope. 




amdl. 


joy, 




Z.^ 


farah. 


grief, 




1^ 


gamm. 


pain, 




^i 


waf. 


fear, 


' 


&iL^ 


machdfa. 


fright. 






despair, 




^^^ 


chiba. 


wiU, 






irdda. 


folly, 




gendn. 


envy, 




iXwwb^ 


hasad. 


shame, 




->^ 


ib. 



DISEASES or THE BODY. 



Blind, 

lame, 

deaf, 

dumb, 

illness, 

fever, 

ague, 



*^I 


atndh. 


^ 


ardj. 


tJ'fo\ 


attrash. 


KTf^A 


akhrass. 


Kjbj* 


marad. 


^y^ 


suchuna. 


b^^ 


ddra. 
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plague. 


uy^^ 


taun, in Egypt 
koohSh. 


small-pox, 
measles, 


^;4>^ 


gidri. 
hacba. 


inflammation, 


H^ 


homdt. 


a cold. 




buruda. 


head ache, 


wag* er-rds. 



DBESS. 



A coat. 


Kjis^ 


a waistcoat, 




stockings, 
shoes, 
a hat. 


a shirt, 
linen, 
cloth, 
lace. 


the handkerchief. 


' ■ 2U0j^ 


gloves, 
a comb. 




the watch. 


SaL, 


the boots. 


(gl^)^^lLs 


a gown, 
a petticoat. 


an apron, 
silk, 
cotton, 
thread. 





djobbah, 

sadriyah. 

shardbdt. 

tdcumah. 

bornaithah. 

kamts, 

tsiidb btdh, 

khdm. 

dantelah. 

mdhramah, 

kofuf, 

moshtt. 

sffah. 

djizam. 

kafthdn, 

fosthdn, 

futha. 

harir, 

kothon. 

ghazh 
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the needle. 




eT^rff^. 


the thimble, 


koshtobdn. 


the scissors, 


JoAJO 


mikass. 


muslin. 


LuyLax> 


mdslina. 


a pin, 
a cap, 
a purse, 
spectacles. 




dabbus. 

tharbush. 

kis. 

nazdrat eWuyun 


the razor, 


LTV^ 


mus. 



HOUSE AND PUBNITUEE. 



The house. 


v:>ju 


bet^ pi. &m^ 


the door. 


v'L^ 


2>4&, pi. abwdb 


the key. 




miftah. 


the staircase, 
the room. 


dereg. 
dda. 


the window. 




meshrebie. 


the table. 


sufra. 


the bed. 




fersh. 


the candle. 


)y^ 


nitr, pi. anrvar 


the kitchen. 


^Ix-^ 


matbach. 


the garden. 


bostdn. 


the well. 


v^ 


gubb. 


the Holy- Well at 






Mekka, 


ry^) 


zemzem. 


the roof. 




sekef. 


the wall. 


^.1^ 


hdit^ pi. hitdn. 


the chimney. 


kJL^Juo 


madchane. 


Anbio Grftmmar. 




2 
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the chest of dra- 
wers, 
the wardrobe, 
the carpet, 
the sofa, 

the cushion, 
the curtain, 
the picture, 

THE 

Breakfast, 
dinner, 
supper, 

supper (in Jerusa- 
lem), 
the table, 
the dish, 
the plate, 
the spoon, 
the fork, 

the knife, 

the napkin, 

food, 

bread, 

meat, 

bouillon, broth, 

soup, 

boiled-meat, 

roast-meat, 

beef, 



U 



JoamJ 



cMzdne. 
churistdn. 
bust, 
diwdn. 

muchadde. 

hurddje. 

tacwira. 



TABLE AND NUTEIMENTS. 

el'fatur. 






aUuJCw 






el-gadd. 
ashd. 

ashijje. 

sufra. 

cahfe. 

cahn. 

ma'laka,i^\, mcCdlik, 

shdke. 

sikkine, pL sekdkin. 

madbata, 

kut. 

chubz, pi. chubzdt. 

lahm, pi. lohum. 

tnaraket el-lahm. 

shorabd. 

lahm maslAk. 

lahm meshrvi. 

lahm bakar. 
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mutton, 


f^r: 


/aAm ganam^ 


lamb, 


vJ^/.^ 


lahm charuf. 


veal. 


U^ 


lahm 'ogL 


pork. 


7^)^^^^ 


lahm chanzir. 


tongue, 


^LJ 


lisdn^ pL ^fewn 


chicken, 


7^ 


farruge. 


fish. 


semek. 


pie. 


(^tXj. <>»,<& 


shembAsek. 


salad, 




salata. 


cheese, 




gibne. 


butter, 


»t>J) 


zibde. 


sauce, 




tagmise. 


sugar. 




sukkar. 


honey. 


Jwm£ 


^asal. 


milk. 




halib. 


cream. 


kkAS 


gishte. 


oil. 


OO; 


zet. 


vinegar. 


J^ 


chall 


mustard. 


& 


chardaL 


salt. 


milh. 


pepper, 


JuOi 


fulful. 


wine, 


(^^ 


nebid. 


brandy. 


15^^ '0>* 


arak, or raki. 


tea. 


vfU 


shdt. 


cofifee. 


»^ 


kaHwe. 


the dessert, 


JJJi 


nukl. 


water. 


•Lo 


md. 


beer. 


*T^ 


bira. 


sugar and water. 


JLm oLo 


md sukkar. 




- 
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VEGETABLES 


The herb, 


v->bLo 


the carrot, 


;>^ 


the turnip, 


.^ 


the leek. 


^sy 


radishes, 


^ 


the cabbage. 


^/ 


cauliflower, 


\XKJ^^ 


onion. 




garlic, . 


& 


asparagus, 


oyi^ 


artichoke. 


'>Jy^y^ 


lettuce. 


\J**^ 


celery. 


^y 


parsley. 


yM3^Jj»V 


cucumbers. 


yJ^ 


spinage. 


^a/- 


gourd. 


rice. 


> 


caper. 


;* 


mushroom. 


^ 


beans. 


Jy 


peas. 




lentils, 


tr^X^ 


cresses. 


y^f 


corn. 


^ 


rye. 


v^ 


barley, 


.,7**^ 


oats, 


JUy. 



nebatat. 

gezr. 

lift 

kurrdt. 

figle. 

kurumb. 

karndbtt, 

bapale. 

tAm or torn. 

haljUn. 

harsMf. 

chass. 

kerefs. 

bakdHnis. 

chijdr, 

sibdnach. 

kara. 

ruzz. 

kabbdr. 

futr. 

fuh 

bisella. 

ades, 

girgir. 

hubb. 
habb. 
sha'ir. 
chartal. 
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hay, 

straw, 

flour, 



U*^ 






hashish. 

kash. 
tahin. 



Fruit, 

an apple, 

a pear, 

a peach, 

cherries, 

plums, 

grapes, 

almonds, 

raspberries, 

mulberries, 

an orange, 

strawberries, 

an apricot, 

a fig, 

walnuts, 

nuts, 

currants, 
gooseberries, 
chestnut, 
a lemon, 
medlars. 



FRUIT. 



&j 









fakihah, 

toff ah. 

idjjacah, 

derrakah. 

karacid. 

habkh. 

'ynab, 

larvz (laoz), 

zmaolah. 

tut. 

hordokanah. 

frablah, 

mishmishah, 

tinah. 

djatvz (djadz). 

bonddk. 

tsamar-ylMk, 

djanerik, 

kastanayah. 

laymunah. 

mahlis. 
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ANIMALS, 


BIRDS, PISHES AND INSECTS. 


A horse, 


^Uld. 


Aif^w. 


a dog, 


v^ 


kalh. 


a monkey, 


^f 


hird. 


a cat, 


xJLs 


kittah. 


a mare. 


o-y 


faras. 


a goat, 


8^ 


bakarah. 


an ox^ 




tdr. 


a calf. 


J^ 


UgL 


a mule, 


J^ . 


bagl. 


a sheep. 


sU 


sdh. 


an eagle. 


MfcJ 


nasr, nisr. 


a stork, 


JOUw a^t 


abu sa'd. 


a parrot, 


liL 


babagd. 


a partridge, 


J3^ 


hagel 


a duck, 


«w 


batta. 


a swallow, 


y^y^ 


sunttnu. 


a lark. 


»^i 


kumbara. 


a sparrow. 




af/ur. 


a hen. 


&»-L^<> 


degage. 


a cock. 


db^ 


dik. 


a goose. 


*>} 


tvazze. 


a flea. 


e,^^ 


bargut. 


a bug, 


L^ 


bakk. 


a spider. 




'ankabut. 


a butterfly, 


aUclt*^ 


ter el-genne 


a gnat. 


*^^ 


btfuda. 


a fly, 


20lJ(> 


dubbdna. 
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a bee, 


jJL^ 


nahle. 


a fish, 


v^Lmm 


semek. 


an eel. 


THK TOWN. 


hajjet eUmd. 


The town, 


JLUjuo 


medina. 


the street, 


xLs> 


mahalle. 


the quarter. 


8;U 


hdra or hdrei 


the palace. 


rf 


kafr. 


the mosque, 


«xL^ 


gdmu 


the bridge. 


ywyU5»- 


gisr. 


the market. 




sM. 


the shop, 


o^^ 


dukkdn. 


the square. 


SA'Lm 


sdha. 


the fountain. 


&aL»o 


faskije. 


the custom-house 


d^i ouo 


bet eUkumruk 


the prison. 




hobs. 


the bath. 


r^ 


hammdm. 


the post-office, 


Os»;^ 


beHd. 


the hospital, 


^^^l..>^ 


bet el-marda. 


the church. 


'^ •• .^^ 


kenise. 


the hotel. 


&iLu3 


didfa. 


the tavern, 




chammdra. 


the coffee-house, 


kahrva. 


•\ 


5VEITING MATEBIAL 


B. 


Paper, 


o;^ 


tvarak. 


pen, 


r^^ 


kalam. 


a book, 


u,ur 


kitdb. 
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an inkstand, 


iut,^ 


diwdje. 


ink, 


7^ 


hibr. 


a penknife. 




mibrdh. 


the seal, 


chdiim. 


sealing wax. 




sham. 


a writing-desk, 


mekteb. 


the letter. 


&y^^ V y^ 


mekiub machtum. 


the pencil. 


u^Lo^ lOi- 


kalam recdc. 




AETS AND TRADES. 




The artist, 


&^\ju>o 


canda. 


the painter, 


j,y^ 


mucarvwir. 


the sculptor. 


^\ i;^ 


mucawTvirfil hag en 


the architect. 


*lL 


bennd. 


the doctor. 


^*^i«^ 


hakim. 


the surgeon, 


^^ 


gerrdh. 


the chemist. 


esegi. 


the bookseller, 


> 


kutubi. 


the printer. 


vJXII^LIs 


tabbd el-kutub. 


the baker. 


;^ 


chabbdz. 


the tailor. 


^lli. 


chejdt. 


the shoemaker. 


^^l^Ly- 


sirmajaie. 


the carpenter. 


;^ 


neggdr. 


the blacksmith .1 
the locksmith J 




-^ 


kaffdl. 


the watchmaker, 


^yiUU 


sd'dti. 


the laundress, 


xJLl^ 


gassdle. 


the merchant, 


r:^^- 


tdgir, pi. tuggar. 
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NATIONS, COUNTRIES AND CITIES. 



Europe, 

Asia, 

Africa, 

America, 

Arabia, 

an Arab^ 

Persia, 

a Persian, 

Turkey, 

a Turk, 

England, 

an Englishman, 

Germany, 

a German, 

France, 

a Frenchman, 

Italy, 

an Italian, 

Spain, 

a Spaniard, 

Eussia, 

a Russian, 

Greece, 

a Greek, 

a Jew, 

an Armenian, 

an Egyptian, 

Cairo, 

Alexandria, 






(^\ Jib 

dyJI <>ib 

yJUCj^l Jib 

LwwmJI Jib 



Luo^ jib 
LJLk;! Jib 



&//«£? el-garJ), 
asia, 
afrikia. 
bildd amirika, 
geziret el-arab, 
el arabi, pi. orbdn. 
bildd eWagem. 
el-agemi, 
bildd el'turk. 
turkL 

bildd el-inkliz. 
inklizi, 

bildd en nemsd.. 
nimsdrvi. 
I bildd fransa, 
frdnsdwi. 
bildd Italia, 
italiani. 
isbania. 
isbanittli, 
bildd el-moskof, 
moskdft, 
bildd er-rum, 
rumi, 

jehudi, pi. jehud. 
armeni, 

el-micri, macri. 
el'kdhira. 
iskenderia. 
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Jerusalem, 


^j-iXfiJI 


drkudm, kuds. 


Aleppo, 


V^ 


haleb. 


Damascus, 


;Jdwue<> 


dimdsk. 


Constantinople, 


JyO^M.! 


istanbul. 


Smyrna, 


7**;' 


Izmir. 


Venice, 


xjJiiXiJ 


bundukije. 


Rome, 
Paris, 
London, 


l;JuJ 


ritmia. 

baris. 

londra. 


Syria, 


bildd eS'Sdm. 


China, 


\J*^' (jiu 


Uldd ec-cin. 


India, 


jl^jl ^ib 


Uldd el'hind. 


The Jordan, 


TBAVEIiLING. 


urdun. 


Traveller, 


«iLuta« 


musa/ir. 


passport. 


s^jo 


tedkere. 


horse (stallion). 


^j»yi j^jLaa. 


hican-mare: far as. 


groom. 


v5;l^ 


mukdri. 


saddle, 

girth, 

stirrup, 




serg. 

hezdm, zundr. 

rikdb. 


bridle, 


ligdm. 


spur. 


&5^ 


shoke. 


whip, 


J0^ 


shot or sdt. 


camel, 


J^t 


ibl. 


camel-saddle. 


J^; 


rahL 


camel-driver, 


Jl^ 


gemmdL 


mule, 


J^ 


bagl. 
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donkey, 

donkey-driver, 

horse-shoe, 

muleteer, 

tent, 

carpet, 

high-way, 

water-bottle, 

kettle, 

matches, 
pistol, 
fowling piece. 



Good, 

bad, 

poor, 

rich, 

honest, 

polite, 
just, 
wise, 
faithful, 

strong, 
innocent, 
dumb, 
skilful, 

tame, 
tall. 



iU^ 



cU3 



^; 



\Lo 



ADJECTIVES. 

,VAAJU/>-Vft 

<3^ 



1 

ycLo 



himdr. 

hammdr. 

na'l. 

mukdri. 

chema. 

lust, 

ed'darb el-sultani. 

meshrdba. 

burme. 

kibrita frengije. 

tabanga. 

bariide. 



tajib. 

radi. 

meskin. 

ganu 

sddik — amin. 

moaddab. 
mohick. 
rashid. 
amtn. 

kawi. 
bari. 
akhras. 
mahir. 

moalif. 
thawil. 
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short, small, 

equal, 

bold, 

proud, 

blind, 

young, 

blue, 

merry, 

sad, 

studious, 

discreet, 

ungrateful, 

ashamed, 

sick, 

wet, 

astonished, 

worthy, 

obstinate, 

modest, 

excusable, 

narrow, 
satisfied, 

angry, cross, 

wide, 

amiable, 

ridiculous, 

heavy, 

very glad, 
idle. 





motacarvi. 


>r^ 


gacur. 




motakabbir. 




a'ma. 

fata. — sdghit\ 




azrak. 
farhdn. 


s^^J^JXSjO 


moktdib. 


*H^ 


modjtahid. 




tzu tamyz. 

kanud. 

khadjldn. 




maridh. 
mablul. 




motahyir. 


IM 


mostahick. 


JJLjuo 


mo'dnid. 


^ A ^^ 


mohtashim. 


^^JJW 


ma'tzur. 


<J^ 


dhayik. 


^^h 


radhi. 


h-^AwJCo 


motacakhkhith. 




'artdh. 
mahbub. 
jodhhak minh. 


J^' 


tsakil. 


'•^^c 


masrour giddaj 
kasldn. 
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inquisitive, 
generous, 


1^/ 


happy. 


(Xm^ 


unhappy. 




busy. 


JyiAx) 


tired. 


J^^ 


obedient, 




sorry. 


^y- 


surprised. 




quiet. 




wounded. 


z})^ 


ready, 


pu 


glad, merry, 


yJs 


weak. 




rash. 


J^ 


imprudent, 


^>^; Y^ 


useless. 


&7^ 


barbarous. 


^yiyi 


guilty, 


T7^ 


wicked. 


viuui». 




VEKBS. 


To brush. 




to bridle, 


to break, 


(3^ — r-^ 


to hide. 


^' 


to change, 


6S 05^ 


to load. 


AJ^ J^*^ 


to warm, 


'j^-^^ 



mostdksi. 

karim. 

sa'yid. 

manhus. 

mashghul. 

ta'ban. 

mothi\ 

hazin. 

motahayir. 

mothmainn, 

magruh. 

hddhir. 

tharib, 

dha'yif. 

'aguL 

ghatri rashtd, 

ghairi ndfii\ 

barbaru 

mogrim. 

khabith. 



macah — nafadh. 
aldjam. 

skacar — dhdk. 
akhfa. 

ghayyar — sarraf. 

hammal — 'abba. 

daffa — sakhkhan. 
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to look for, 
to chastise, 
to begin, 
to sing, 
to cut, 

to tear, 
to make haste, 
to breakfast, 
to dress, 
to invite, 
to wash, 
to eat, 
to swim, 
to clean, 

to take off, 
to forget, 

to pay, 
to lend, 
to pray, 

to speak, 
to leave, 

to love, to like, 
to forsake, 

to finish, 
to buy, 
to call, 
to bring, 

to light, 



ySOi 


fattash. 




addab. 


-fjOijI 


ibtada. 


CB 


ghanna. 


•e 


hatha:. 


o>- 


mazzak. 


J..1SJU-I 


ista'gal. 


yail 


afihar. 


y^JI 


albas. 


Uj 


da'a. 




ghacal. 


Jil 


akal. 


& 


'dm. 


u.4k9 


nazzaf. 


6S. 


nahha. 


< 


nasi. 


(5<>l 


adda. 




aslaf. 


^JJc 


thalab. 


> 


takallam 


o;^ 


fdrdk. 


C^\ 


ahabb. 


t 


tarak. 


e"' 


atamm. 


i5t*-*' 


ishtara. 


^5«>U 


ndda. 


vL* 


djdb. 


)> 


nowTvar. 
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to pull, to pluck, 
to water (horses), 
to tie, 
to get ready, 

to confess, 
to sweep, 
to blame, 

to hurt, 

to stop, 
to translate, 
to receive, 
to wait for, 
to destroy, 
to overtake, 
to sell, 
to answer, 
to bake, 
to fear. 



& 


kala\ 


iS^ 


saka. 


^) 


rabath. 


6S 


hadhdhar. 


u**-^ 


akarr. 


kanas. 


r^ 


lam. 


? 


dharr. 




sadd. 


1^/ 


tardjam. 


jXi 


akhatz. 


^feiX3l 


intazar. 


JM 


azdL 


d;Ol 


adrak. 


£^ 


U\ 


V^' 


adjdb. 


>r 


khabaz. 


oU. 


kHf. 
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PART in. 

INTRODUCTION TO THE GRAMMATICAL 
FORM. 

THE ARTICLE. 

The Arabic languages has only one article J I ^/ or al, 
which is definite, and is used both for the singular and 
plural, the indefinite article does not exist. 

THE SUBSTANTIVE. 

1. The Arabic language has no gender, el is used for 
masculine and feminine vowels. 

2. But there are a great many nouns to which the 
feminine syllable eh is added to denote the singular, thus : 

bassal, the onion, sing, bassaleh, one onion, 
bed, eggs, sing, bedeh, one egg. 

3. In Arabic there is a singular, a dual and a plural. 



viz: 



girsch, a piaster, 
girschiuj two piasters, 
grusch, several piasters. 
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4. The formaliQa of ttie plural ig eithec xegiular or 
irregular. 

The regular plural is formed by adding in to the mas- 
culine substantive, if it be the name of men orliandicrafts, 
otherwise all maseuline noutis have irregular plurals^ 

5. Feminine nouns have a regular formation of the 
plural, by changing the final syllable e^ ot ah into dt, as: 

el harreh, the street, — el harrdt, the streets. 

6. The dual is formed by adding to the singular the 
syllable ein iar ^n, as: 

rigl, the foot, — riglen, both fiaet, 
ain, the eye — ainen, both eyes, 
hit, the house — heten, two houses* 

THE GENDEE. 

Arabic nouns are either masculine or feminine. Femi- 
nine are: 

1 . All words of countries, cities and villages, 

2. All words ending in s he, and in elif and je. 

All other words, with few exceptions are masculine. 

DECLENSION OF THE NOUN. 

In the vulgar Arabic, cases are not used to express 

the Genetive^ as "the window of the house". In Arabic the 

words are placed behind each other, the article of the 

first word being left out, thus: 

shibak el bet 1 

Jl idUA I ^^^ window of the house,' 



rami el hachr 1 



the sand of the sea. 



Arabic Grammar. 



Digitized by VjOOQIC 



— 34 — 

The Dative is expi^essed by the preposition H ^; as: 

el kitab li 1 , , , ^ 
• I ..^-ii I ^^^ Dook of me. 

A kind of Vocative is expressed by. the particle ja U. 
This form of speech is used in addressing a person; f. i.: 
ja ebni — ^f b — My son, 
ja ziadi — ^t>U^ U — Gentlemen. 

THE ADJECTIVE. 

The adjective follows the substantive, with which it 
agrees in gender and number. 

The feminine adjective is formed by adding the final 
syllables ah, eh, da, and i, as: 

taib wuLb good, feminine aujLb, taibeh, 
kebir jju^greiat, - »vaa5^ kebireh, 

ali JLd high, - auJL^, alieh. 

The plural of the adjective is formed by adding the 
syllable in for the masculine and dt for the feminine. 

COMPARISON OF ADJECTIVES. 

There are three degrees of comparison: — the Positive, 
Comparative and Superlative. 

The Comparative is generally and regularly formed by: 
akbar LiS\^ greater, from kebir oui^ great, 
akiar ^J^^l, more, from ketir %jytS^ much. 
The Comparative is also expressed by adding after the 
adjective: 

ketir — wutS^— much, 
aktdr — ^\ — more, 



ziaddt — icy^j-vU — most. 
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The Superlative is formed by placing the article el 
before the comparative, as: 

iaib — v^ — good, 

achsan — ^rmA-^) — better, 
el achsan — ^ m'-^'^t — the best. 



THE PRONOUN. 



1. THE PEESONAL PEONOUN. 



I, 


bl 


and. 


thou, 


^l*oJl 


ent, ^ta, fem 
entL 


he, 


y. 


hit, Ma. 


she. 


^ 


hi, hie. 


we. 


U^l.^ 


nahn, ehnd. 


you, 


,w3l*yal 


enta, entum. 


they. 


Vj^* (^ 


hum, fem. hinn. 


mine. 


i 


U. 


thine. 


JJ 


lak. 


his. 


Jt<J 


lu, ilu. 


hers, 


L^M^ 


lahd, ilhd. 


ours. 


UJMJ 


land, ilnd. 


yours. 


^Ufj3 


lakum, ilkum. 


theirs, 


' r«-'''i^ 


lahum, ilhum. 



3* 
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% THE POSSESSIVE PEQNOUN 

is expressed by means of th« following affixes to the 
noun : 







as: Masc. 




My book, 




^^ 


kitdbi. 


thy book, 




dbLcT 


kitdbak, f, kitdbek. 


his book, 




joUr 


kitdbhu. 


her book, 




L^ur 


kitdbha. 


our book. 




Lbur 


kitdbna. 


your book, 


{ 


^ur 


kitdbkum. 




r^>^ 


kitdbhum. 


my books, 




^ 


kutubi. 


thy books. 




viLucT 


kutubak. 


&c. 




Fem. 




my aunt, 




(5^^ 


'ammeti. 


thy aunt, 




dlxt^ 


'ammetak. 


&c. 









3. THE DEMONSTEATIVE PEONOUNS AEE: 



This 


5 j^ i ItXf 


hatha*, (em. hathih, 


or 


«^4>« {^6 < l4> « 16 


tha^ da, thi, di, 




s^ 


dih. 


these two 


^b i ^. Jje 


hathen, then. 


feminine 


k:^' ^j'^fi^ 


haten, ten. 



* The th in these pronouns must be pronounced as th in that. 
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these (plural) 


-bly> 


hauUl 


also 


J^^.^^J^.J^J^ 


haddl, haddli, thdl 




* dUJ^i i J^t> 


dol, thdlink, ddlink. 




viJUi^4> 




that one 


^jjft , iji jjD 


hathdk.iem.hatkik. 


or 


y^O i dl4> i dl6 


thdk, ddk, dtkhm. 


feminize 


s^JLo i v£Jb4> • viL3 


thik, dtk, iik. 




^^.L42k> 


dikhd, dikhife. 


those (plural) 


viLJ^j^^viLbl^l 


auldik, haddJik. 




^^•Jae. jO.J^ 


haddleki, haddk. 




1 


ddk. 


a choicer form is 




dikhum. 
thdlik, thalik. 




>iJUb 


fern. tilk. 


the Ancient form is 


^v 


hauldik. 


4. THE 


BELATIVE fBONOUl 


^S AKE: 


Which, who 


^» * ,5 JJ» 


ellethif fem. ^lleti, 


plural, masc. aoid 






fern. 


^ jJI « ^^JJI 


ellethin and elledi. 


or 


Jl . Jl 


ell, m, ellL 


5. TH.T? mi 


'EBEOGATIVE PEON 


OUNS AfiE: 


Who? 
whaf? 




men,men, men hua. 
md, ih, esch. 


which one? 




shu. 

eij i, eina, hua. 




cs^^t 


fern, eina hi. 
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NUMERALS. 
1. CAEDINAL NUMBEBS. 



1. One, 

2. two, 

3. three, 

4. four, 

5. five, 

6. six, 

7. seven, 

8. eight, 

9. nine, 

10. ten, 

11. eleven, 

12. twelve, 

13. thirteen, 

14. fourteen, 

15. fifteen, 

16. sixteen, 

17. seventeen, 

18. eighteen, 

19. nineteen, 

20. twenty, 

21. twenty one, 
30. thirty, 

40. fourty, 
50. fifty, 

60. sixty, 
70. seventy. 






auusl 



&xilii 



8ywyw C 



cJ^^^ 



itsnain, itsnein. 

tsalatsdh (taldta). 

arbd'ah. 

khamsah, 

sittah. 

sdb^ah, 

tsamdniah, 

tis.ah, 

ashrah. 

ahad-ashr. 

itsna-ashr, 

tsaldtsat-^ashr. 

arba 'at-ashr. 

khamsat-nshr. 

sittat-ashr. 

sab'at-ashr. 

tsamdniat-ashr. 

Usat-ashr. 

Ushrin. 

wdhid fvdishrin. 

tsaldtsin. 

arbdtn. 

khamsin. 

sittin. 
saitn. 
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80. eighty. 


c)^U3 


t$am4nin. 


90. ninety, 
100. hundred, 


iLyo ( kAjo 


Us in. 

mije, mdje, mdyah 


101. hundred and 




r 


one, 


J^L. ILuo 


mije wawahid. 


200. two hundred, 
SOO.three hundred. 


.. 1 


majetin, miten. 
Isiats mdje.' 


1000. one thou- 






sand. 


v^l 


alf, elf, 


2000. two thou- 






sand, 
3000. three thou- 


^^ 


el fen. 


sand. 


oifl kiiU 


thlatJtet aldf 


100,000, 


v^f aUx» 


mijet elf 


one million, 
two millions, 
three millions. 




miljunn, 
miljunen. 
thelat milajin. 



2. OBDINAL NUMBEES. 



The first, 
the second, 
the third, 
the fourth, 
the fifth, 
the sixth, 
the seventh, 
the eighth, 
the ninth, 
the tenth, . 



j;in 


eUawwal. 


^UJI 


eth-thdni. 


eJUJI 


eth'thalith. 


- dV' 


er-rdhi. 


ywoUll 


el'Chdmis. 


jm^LaaJI 


eS'Sddis. 




eS'Sdbi.^ . 


eth'tMmxn. 


. ^\si\ 


et-td^i. 


Z&UI 


el-ashr. 
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the eleventh, 
the twelfth, 
iSie thirteenth, 
the fourteenth, 
the fifteenth, 
the sixteenth, 
the seventeenth, 
the eighteenth, 
the nineteenth, 
the twentieth, 
the twenty-first, 

the twenty-second, 
the twenty-third, 

the thirtieth. 






- ^Ull 

- ^Ld» 

viJUJI 



eth'thani ' ashr. 

eth'thalith 'ashr. 

er-rdU'ashr. 

el'Chdmis^ashr. 

essadis'ashr. 

eS'Sdbi'ashr. 

eth'ihdmin ashn 

et'tasi'ashr, 

eUashrin, 

el'Wahid wa- 

' ashrin, 
et'thanifva' ashrin. 
eth'thalith wo- 

'ashrin, 
eth'tTielathin, 



3. COLLECTIVE NUMBEES. 



Once, 

twice, 

three-times, 

four-times, 

five-times, 

ten-times, 

eleven-times, 

twelve-times, 






marre wahide, ferd 

marra. 

marralen. 

thelaih marrdt. 
arW marrdt. 
chams marrdt. 
'ashrmarrdi. 
ahda 'a$hr mafna. 
ithnata ^ashr 
marr4u 
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thirteen-times, 

twenty-times, 

a hundred-times, 

every time, 

every time when, 

as often, 
several times, 

some times, 
another time. 



5W0 yMK ^ 



&J 



iU 



US' 



thelathe 'ashr 

marra. 
'ashrin marra. 
mije marra. 
kull marra. 
kuUamd, 

kam marra. 
gumlet emrdr/idde 

merdr. 
bad emrdr. 

ger marra. 



4. PEACTIONAL NUMBBBS. 



Half, 




{JOJ i 




a third, 






oJb 


a fourth. 








three fourths. 


gb^l (eJLS- 


a fifth, 
a sixth. 








a seventh, 
an eighth, 
a nineth, 
a tenth. 









nucfy nucc. 

thulth. 

rub\ pi. erM. 

thelathe erba. 

chums. 

suds. 

sui . 

thumn. 

tus. 

ashr. 
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THE VERB. 



It will be useless to enter into the complicity of the 
vvarious and extensive Arabic verbs, as it would be entirely 
out of place in so elementary a treatise as this work, which 
is chiefly intended for the traveller, we therefore reduce 
the verb to its simplest and most necessary forms. 

The regular Arabic verbs consist only of the 
Preterit for the past tojise, 
Aorist for the present and future. 
Imperative^ Participles emd Infinitive. 

In Arabic there is no Auxiliary verb "to have"; one 
simply says "me" the French "chez moi". I have a knife, 
would be expressed by: knife with me. The compound 
tenses of the verb are not used in the vulgar Arabic, which 
is a much more simple language than the written one, 
which is both elegant and grammatically complicated. 

The root of the verb in the Arabic language is the 3'* 
person singular masculine of the preterite or past tense. 

The most usual form of the verb is the one formed of 
three consonants as: , 



rekeb 


v^ 


to ride. 


he rode. 


katab 


Js- 


to write. 


he wrote. 


darab 


Ov^ 


to beat, 


he beat. 


jakul 


J^. 


to eat, 


he ate. 



The verb precedes the substantive and generally agrees 
. in number and person. 
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CONJUGATION OF THE AEABIO VEEB. 
X^kan, He has been. 





PBBTBRITB 




J^ 


A:«/i, 


he has been, he was, 
be had been. 


ojiy 


A:a;e^^, 


sBe has been. 


^Xi^«oiJk5' 


hunt, fern. X:ww/?^ 


thou hast been. 


ouT 


Atmw^ (for kuntu)^ 


I have been. 


lyir 


kdnu, 


they have been. 


lyoT 


kuntu (for kuntum), 


you have been. 


LIT 


kunna. 

AORIST, PRESENT ANI 


we have been. 

) PUTUEB. 


o^- 


y^Arww or ikun, 


He is or will be. 


^,^ 


tekun, 


she is or will be. 




tekun, fern, tekuni, 


thou art or wilt be. 


akun, 


I am or shall be. 


'yy^ 


ikunu. 


they are or shall be. 


lyyi- 


tekunu, 


you are or shall be. 


c^y^ 


nekun, 

IMPBRATIVI 


we are or shall be. 
1. 


<5^y«oy 


kun, fern, kunjs, 


be thou. 


ly/ 


kunu, 


be ye. 


-cHh^ 


lajejcuh, 


he shall be. 


c^iJ 


lanekun, 


let us be. 


i,y:*i 


laikuntt, 


let them be. 
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The Preterite of the Auxiliary verb prefixed to the 
present of verbs, forms the imperfect as : 

kAnt aktdh \ I was writing. 

The preterite prefixed to the preterite of another verb 
forms the pluperfect as: 

hunt katabt \ I had written. 

The present or future of the verb kan, prefixed to the 
preterite of another verb, forms the 2^ future as: 

ikun katabt I I shall have writtea. 



THE EEaULAE VEEB. 
katab, to write. 



I. PBBTBBITE. 



1 . Pers. fem. and masc. 

2. - masc. 

2. - fem. 

3. - masc. 
3. - fem. 



1. Pers. fem. .and masc. 

2. - ... 

3. . . . . I 



Singular. 


ouJcS^ 


katab-t, 


ouJl5^ 


katab't, 


t5^ 


katab'ti, 


v^ 


katab^ 


ouuCS^ 


katabit, 



I have written, 
thou hast „ 
thou hast „ 
he has „ 
she has 



Plural. 

UxxT j katab'nOy [ we have written. 
f^XxX^ ; katab'ttm, | you have „ 
LaI^ { katab^y they have „ 
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n. AOBIST. 






Singular. 


1 . Pers. fern, and mascj v,j^j:5l 


a-ktib^ I write, or I shall 








write. 


2. - masc. 


..^XJCj 


tekm, 


thou writest, or 
thou shalt write. 


2. - fern. 


,s^ 


tektibi, 


thou writest, or 
thou shalt write. 


3. - masc. 


v^ 


iktib, 


he writes, or he 
shall write. 


3. - fern. 


wjuci- 


tektib, 


she writes, or she 
shall write. 


Plural 


1. Pars. fern, and masc. 


V^^aJG 


niktib, 


we write, or we 
shall write. 


2. - ... 


fyudC) 


tektibu, 


you write, or you 
shall write. 


3. - ... 


1,-^ 


iktibu, 


they write, or they 
• shall write. 


m. IMPKRATIVB. 


Singular. 


masc. 
fem. 




if 


ktih 


, iktib, 
f, iktibi, 




write, 
write. 



Plural. 



masc. and fem. | LAX5^f LaX^ | ktibuy iktibu, | write you.. 
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IV. PABTICIPLB. 










/L ACTIVE PARTICIPLE. 






Singular. 




masc. 


v^*l^ 


kdtih 


writing. 




fem. 


L>^ kdtibeh, 


writing. 






Plural. 




m^-sc. 


^^\^ kdtihin, 


writing. 




fem. 


oLoii' 1 kdtiMt, 


writing. 




* 


B. PASSIVE PARTICIPLE. 


vy^ 


maktub, written. 






COMPOUND FORMS. 






1. PBB8BNT. 






Singular. 


l.Pers.masaan 


dfem. 


v_*aSTj 


ba-iktib, 


I write. 


2. . 


masc. 




v_aa)GL> 


b'tiktib. 


thou writest. 


2. . 


fem. 




i5^j^ 


b'tiktibi, 


thou writest. 


3. . 


masc. 






biktib. 


he writes. 


3. -. 


fem. 






b-tiktib, 


she writes. 






Plural. 


l.Pers 


. masc. an( 


ifem. 


v^A)ub 


be-nektibj 


we write. 


2. - 


- 


- 


C)^^^^ 


b'tiktibun, 


you write. 


3. - 


- 


- 


(•^aJXx^ 


bi'iktibu, 


they write. 






2. PEB8BNT. 

Singular. 


l.Pers 


. m.andf. 


Sr^^|v^ 


amm b-aktib, 


I write. 


2. - 


masc. 


vJ:iJb|v^ 


amm be-tiktib, 


thou writest. 


2. - 


fem. 


iS^^t^ 


amm be-tiktibi^ 


thou writest. 


3. - 


masc. 


v-^^^(^ 


amm biktib, 


he writes. 


3. - 


fem. 


.^^ 


^r^ 


amm 


betiktib, 


she writes. 
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l.Pers.m.aiidf. 
2. - masc. 

2. - fern. 

3. - m.andf. 



1^ 



Plural 

amm mnektib, 
amm Jftiktibu, 
amm Vtiktihi, 
amm biktibu, 



we write, 
you write, 
you write, 
they write. 



For amm one may also say: ammdl, as: ammdl b*aktib &c. 



8. PBBSBNT. 



It is formed by the personal pronoun and the first par- 
ticiple, to which is joined the proper termination of the 
gender, aa: 

enti katibeh, I thou writest. 
nachne katibin, ! we write. 
hunne katibdt, they write. 



fern. 

masc. 

fem. 






FUTUBB. 



1 . Pers. m. and f. 

2. - masc. 
fem. 



masc. 



fem. 



Singular. 
v->^ ^ Ju ! beddi iktib, 






beddak tiktib, 
beddek tiktibi, 
beddo iktib, 
beddaha tiktib, 



I shall 

write, 
thou wilt 

write, 
thou wilt 

write, 
he will 

write, 
she will 

write. 



Plural. 



l.Pers. m.andf. 



v..^JcX3 b43u 



beddinne niktib, \ we shall 
write. 
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2.Pers.m.andf. 


I^juJCj ,vJl)u 


beddikumtiktibu, 


you shall 
write* 


3. - . . - 


f^AxX^ ^J^ 


bedd'hum iktibu^ 


they shall 
write. 


We add some compoimd tenses, formed by tbe verb : 


kdn, kann, ^BT "to be" — "to have\ 


1. PBREBCT. 


Singular. 


LPers.m.andf. 


v^OS'l oOS" 


kunt aktab. 


I have 
. written. 


2. - masc. 


v^^xXJt oUS^ 


kunt tiktib, 


thou hast 
written. 


2. - fem. 


C5^*(5^ 


kunii iikiibi, 


thou hast 
written. 


3. . - masc. 


v^MTloOr 


kunte aktib, 


he has 
written. 


3. - fem. 


wJCXJ oJli' 


kanet tiktib, 


she has 
written. 




1. Pers. m. and f. 1 v..^JcX3 US' 


kunna niktib, 


we have 








written. 


2. - ... 


I^aDCj |wa5^ 


kuntum tiktibu, 


you have 
written. 


3. . ... 


l^fyK' 


kannu iktibu, 


they have 
written. 


2. PBBPBOT. 


Sinffutar. 


1. Pers. m. and £ 


sojuC^^^^jS^ kimte kattabt, 


I have 










written. 
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2. - fern* 

3. - masc. 
3. - fem. 
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kunt kattaht, 

kunti kattabti, 
kant kaitab, 
kannit kattaUt, 



thou hast 

written, 
thou haat 

written^ 
he has 

written, 
she has 

written. 



1. Pers. 

2. - 

3. . 






Plural, 
kunna koHibne, we have written. 



kuntum kattahtu, 



you have written. 



kannu kattahu, \ they have written. 



PLUPBRPBCT. 



l.Per8.m.andf. 
2. - masc. 

fem. 

masc. 

fem. 



Singular. 
v::xAA^ouL^ kunt kattabt, 



va*.AA5^ouL^ 



A:t/n^ kattabt, 
kunti kattabti, 
kan kaitab, 
kanet kattabet, 



I had 

written, 
thou hadst 

written. 
tbou)yadst 

written, 
he had 

written, 
she had 

written. 



1. Pers 

2. - 

3. . 

Arabic Gnmin«r. 



Uorur 



Plural, 
kunna kattabne, we had written. 
kuntu kattabtu, you bud ¥rritten. 
kannu kattabu, \ they had written. 

4 
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FUTDBIL. 

Singular. 
l.P^rs.m.andf. j ,;,.^ji;^ lJT^I ^^^>^^i^9 I shall write. 



2. .1- masc. 
2. . - iem. 

3. - masc. 
3. - . fern. 



v,jJJC> ^yi<^ tekun tiktib, thou shalt 

<. ■• " ■ I " : ' _ I • -write. - 

^^axJC> ^ Jo ! tikuni tiktibi, 'thou shalt 

' > I write. 

v,.>xJo (09^ \ikun iktib, I he shall 
! I write. 

s^^a)u' fji^o ^«A:wn tiktib, j she shall 

' write. 



1. Pers 

2. - 

3. . 



JPluraL 
nekun niktib, 



\yXXS<S ty^C^ tekunu tiktibu, 



we shall write, 
you shall write, 
they shall write. 



ikUnu iktibu, 

All other verbs are conjugated in the same manner. 
The negative of verbs is expressed by the words ma 
Lo, ia ^, lam J« 



Followed by a shy as : 
ma andish 
ma shuft 
ma shuftusch 



I I have not. 
. I I have not seen. 
I I have seen nothing. 

From the contraction of ma and shd is formed the 
word mush gi^, which is very much in use and is mostly 
used for "wor, as: 

anna mush araf I do not know. 



ente mush eis 
. hue musl^ mddi 



you do not want, 
he is not content. 



Digitized by VjOOQIC 



— 61 — 



The following negations are much in use: 
lOf no. ma andu, he has not. 



ma andukkum, you have not, 
ma huj he is not here. 



ma arafsh, I don't know. 



.'7.7 



PEEP08ITI0NS. 

The prepositions are always placed before the word 
which they govern, and can be assimilated to the personal 
pronoun. 

Instead, i 

upon, on, 



except, 

out of, 
with, 



to, even to, 
from, to, for, 
against, about, like, 
opposite, 

behind; ' 

in, 





iwaz, , . 
'aid. 


c 


ger. 
'add. 


y<i^ 


chald. 


S\ 


ilia. 


JO*: 


chdrig. 
'end. 




ma . 
ladd. 


<5^ 
J 


katta. 
li. 


JLi- 


nahu. 
kuhdl. 


lUJLa. 


chalf. 


V^ 


'oqb. 


';5 


war$. 

4* 
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within, 




J^to 


1 iMcM. 

i 


with (cum), 


• 




ma. 
cuhbet. 


after (pone). 




y-iXih. 


chalf. 


after (secundum), 




J^ 


'aid. 


on the side of, 




w^ 


garib. 


above, over. 




<jy 


fdk. 


without, 
round about. 


I 


3b 

0,^ 


bild. 

biger. 

haul. 


since. 




dJut 


muntk. 


amongst = parmi. 




Vj^ U*i 


fimd ben. 


under. 




o^ 


taht. 


below. 




0)'> 


dAn. 


from, 

for, before, 

to. 






min. 

imdm. 

ila. 


between, 




c^« 


ben. 




CONJUNCTIONS. 


But, 


{ 




amma. 
lakin. 


when, not yet, 




o 


lamma. 


before. 


{ 




kabl ma. 
kabl an. 


until that, 
there, than. 






hatta. 
heth. 
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at the time, when, 




Lo v;:Ai* 


wakt ma. 


that, 


I 


^ 
^ 


lahattd. 
lakei. 


then, after that, 




? 


thomma. 


that. 




o^ 


an. 


for, if. 




u^ 


Han. 


notwithstanding, 




<dj<> •« 


ma thdlik 


yet, 


■ 




urn an. 
kamd. 


as, 


I. Julo 


mithl ma. 


in so far, 




Le JkS 


kadd ma. 


after this. 


( 




bad an. 
lama. 


no. 




i> 


la. 


although. 




yi^ 


wa Id. 


or. 




^» 


au, 6. 


and, 




^ 


wa, we, u 


perhaps. 




U5; 


rubba-md. 


during. 




'^ yjisi 


bin ma. 


when, whenever. 




Jx 


fnatd. 


because. 




J^ 


lion. 


when, if. 




J 


in. 


if not, 
how, 


{ 


V 


in ma. 

Idld. 

kef. 
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Ah! 

be gonel 

well well! gently! 

heaven forbid 1 

oh! 
fie! 

forwards ! 
woe to you ! 

well than! 
wish to God ! 

Help! help! 



INTEEJECTI0N8. 
^JUb 



or 



^; 



4>JO0 



wdch. 
deh. 
^ald mahlak, 

' aid mahlakum. 
hasha. 

ja, ajjuhd. 

uf. 

dunak, dunakum. 

rvehy fvel. 

jalldh. 
ja let, 

ja ret. 
meded. 



THE FOEMATION OF THE SENTENCE. 

1. The adjective is always placed behind the substai;^^ 
tive, as: yuS'^^^Ji^ a great garden, ^LaJI ouuJI the high 
house. Only in high diction is this rule reversed) a^: 
^Jo\^ ob%^ your noble intention* 

2. The copula "is** is either not expressed, as : ouuJi 
^Lfe the house is high, iJUlx ^ she is sensible, or by 
the third person of the personal pronoun, as: yD • ^f 
XLo the brother is good, J^Jt yo LI I am (I he) 
the man. 
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3. A question is formed, 1) by the prefix of I or Jjd, 
as: jjlxyel is he learned? woL^ ^jLT^jftwas he present? 
or 2) by the adding of J^ (from ^i, sMj thing), as: 
*JUjft ^J^XjS' kuntsh hundk were you there? 

This ji is often added to the verb, in a negative 
sentence as: dUsD j^^aJLS^U b1 I was not there. 
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PART IV. 




PRACTICAL PHRASES. 


Givejne 

- somebread. 




dthini 

(shotvay, 
showayet) 
chobz. 


- some meat. 


r^ ■ 


lahm. 


- some wine. 


r^ ' 


chamr. 


- some beer. 


;>--»> - 


birr a. — 
tnizr. 


Bring me 

some pie. 

some 
butter. 




gib'li.— hdt-li. 
- fathdyir 

(fatair). 
gib'li samn. — zoh^ 

dah. 


Bring me some 
cheese. 


vJ-^^ i v^^ 


gib'li gobn. 


Bring me some 


(JtOAJ 


gib'li baydh (bayd) . 


eggs. 
Bring me some 
milk. 




' halib. 


Bring me some 
coffee. 


«^ - 


' kahwah. 
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Bring me some tea. 
Good morning, sir. 

How do you do to- 
day? 
I am very well. 

I must go. 

We must part. 

I must take leave 

of you. 
Good bye. 

Farewell, adieu. 

Good evening. — 
Good night. 

I wish you good 

evening. 
I wish you good 

night. 

Will you do me a 

favour? 
You can render me 

a great service. 

I am very much 
obliged to you. 



JujumJI 
JuJUL viU ^^t 

v:)' (^ft \f>^ CAil 



gib^H shay. 
8abdh-4^khair ya- 

sidi. 
kayfa hdlak. 

ana bi^kairi (al- 
hamido lilldh). 

la bodda U mina" 
ttawagoh. 

la bodda lana mina- 

liftirdk. 
yalzam anni orvad- 

dtak. 
chatirak, — cha- 

iirkom. 
ma^'S salamah. 

masd'l'Chair. — 
laylatak sdidah. 

aiu lak hiUmasd' 

ssaid. 
aiu lak bil'layli' 

hanu 

atata arram 
^alayya fi., , 

ania kddir 'ala an 
toftdani nafan 
^aziman* 

ana mamnun lak 
ffiddan. 
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I am greatly indeb- 
- ted to you. 
I thank you. 

I shall be much 
obliged to you. 

I am sorry to 
trouble you so 
much. 

No trouble at all. 

I am glad.- — I am 

very glad. 
I am very happy. — 

I am delighted. 

Are you hungry? 
I am very hungry. 
Eat something: 

Are you not 

thirsty? 
I am very thirsty. 
What will you 

drink? 
Will you take a 

glass of wine? 
What o'clock is it? 
It is one o'clock^ , 
It is past one. 



viJLf byUjO \^yf\^ 

85 • . \ 



d 






dbuOiX^ ^ 






o 9 

^jl M.hf oot Lot 



^-^^ ^J3* joy>l 



ana madyun li- . 
'. ihsdnak* - 
/«A: minni'tstsand, 

' sa-akuh mamnunan 

lak. 
yacah'alayya an 
afah sirrak 
hakadJia, 

la taah fi chid- 

matah 
ana masrur. 

anafarhdn giddan. 
inni kdrr-l- aim 
farahan, 

hal ant gudn. 
ana gudn giddan, 
kol shay, 
amd anta 'atkshdn, 

ana ""athshdn giddan. 
eish torid tasArab. 

atorid kadah 

chamr. 
kam-iS'Sa ah. 
as^sdah wdhidah. 
f&iati Iwdhidah. 
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It is a quarter past 

one. 
It is half past one. 

It wants a quarter 

to two. 
It has not struck 

twelve. 
It is twelve o'clock. 

— It is noon. 
It is midnight. 

It is not late. 

It is later than I 
thought. 

How is the 
weather? 
It is bad weather. 

It is fine — beauti- 
ful weather. 

We shall have a 
fine day. 

It IS foggy. 

It is rainy weather. 

The weather is 

settled. 
It is very hot. 

It is very mild. 
It is cold. 



JuJJt ui.4a^ 

«w 






as'saah wdhidah 

wa yob\ 
aS'Sd* k wdhidah rva 

nisf, 

aS'Sol atini ilia roll . 

md dakkat itisna 

^ashr bad. 
fdr-z'zohr. ' 

nicf llayl. 

md howa motach- 

chir. 
motachchir aktsar 

mimma hasibt. 

kaifi hdl Ihawd^ 

hawd radi. 

hawd hasan. — 
yakun pahwo. 
yakun yum bahig. 

izu dhabdb. 
tzu matar. 

likad ingala- 

I'hQwd. 
harr shadid. 

al-hawd latif, 

bard. 
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It rains. 

It is very vindy. 

It is lightning. 

It thunders. 

We shall have a 

storm. 
The weather is very 

changeable. 
It is very dirty. 

It is very dusty. 

It is daylight. 
It is dark. 
It is night. 
It is a fine night. 
It is a dark night 
It is moonlight. 

Do you think it will 

be fine weather 
Which is the 

shortest way 

to go — ? 
Does not this road 

lead to — ? 

Is not this the way 

to—? 
You are in the 

right way. 
You are not in the 

right way. 



.85 M ^ 

T^ ;y )^ 



...if* 



tamtor. 

ar-rih shadidith. 

iabrik. 

torid. 

saykun now. 

al'hawd motakallib 

gidddn. 
at'torok wahilah. 

al-ghoMr motq- 

tdyir. 
thald-l'fagr. 
car ^atmah, 
cdr laiL 
cdr laili pafi, 
fdr laili mozlim, 
pdr nur kamar, 

atazonn annoh 

yakun cahrvo. 
md howa akpar at- 

torok littarvag- 

goh ila . . . 
alais hatza-t'tarik 

yoaddi ila . . . 

alais hdtza-Utarik 

ila . . . 
anta fiUiartk aU 

katvim. 
md anta fiMarik 

aUkajvim. 
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You are quite out 
of the way. 

Which way atn I 

to go? 
Go straight on. 

What is it? 
What is the matter 

with you? 
It is nothing. 

Who is there? 

It is I. 

What is the news? 



Have you any 
news? 

I have heard 
nothing. 

Are you quite cer- 
tain? 

What is the matter? 

What has happe- 
ned? 

What do you wish 
for? 

What do you want? 



vsLoU 
J Lo *^ ^ Lo 

45-" 

ye bl 



d3 



1 vJjo 



djO yMjt O^t 



anta hdyid 'an^it- 

tariq bilmahr- 

rah. 
H'eyi tarik ata'- 

waggah. 
mdhi mostakiman 

amdmak, 
esh bik, md lak, 
esh pdir fik. 

md f% $hi, md H^hi. 

men (min) hua. 
and hua, 

ish fi chabar, shu 
fi chabar gedid. 

'andak achbdr. 
md samat she. 
tdrif hadha akid, 

eS'Suwdl an esh, 
el'keldm'^aldesh. 

esh pdr lak, esh 

gard ^alek. 
beddakaj hazritak. 

ente esh beddak. 
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How old are you? 

We are the same 

age. 
What price have 

you paid for it? 

I am going to Paris. 
I live in London. 
How many hours is 

it from here to 

Tripoli? 
It is not far. 
What is the name 

of the village? 
It is called — 
It is hot to-rday. 
It is very hot. 

What is the price 

of it? 
How much must I 

pay you ? 
I bought it for 30 

piasters. 
Do you understand! 

Arabic ? 
Do you speak Ara 

bio? 






oo 



y4X f^Li 



vJbU bl 






^j^^i^Ubl 



kad ish "^omrak^ ibn 
kem sene ent. 

and:wa:'idk ferd 

omr. 
hikem Jtadha^ kad 

esh biswa, kern 

.wdkif^atek. 
and rdih li-bdris. 
and sdkin fi london. 
kern sua mm hon 

ild trdblus, 

mdsh ha id. ^ 
esh ism eUheled. 

ismu kedha. 
fl shob el-yom, _ 

shdb ketsir, harr 

ketsir, 
biswa kam di. 



siUt a3^>I fX kam adfa' ilah 



cr^ 



SilL^ 



JJC^t 






ishteretu bitseldtsin 

ghersh. 
tdrif el-arabi. 

iihki gendbak bil- 
,. arabt. 
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Ido notunderstand 

Arabic. 
I can read. 
Can you write? 
Yes, a little. 

Go in front. 
Be gone. ^ 

Go on. 
Go away from here. 

Go to the d— 1. 
Go slowly. 

Go out. 

Go to market 

Go up. 

Be gone at last. 

Go to the post and 

bring me the 

letters. 
Come here. 
Show me the house 

of the Consul. 
Make haste. 
Let us start. 
Get every thing 

ready. 
Wait. 
Take away. 



bl 



LT^T^ 



^ [jQ \ md araf&h and.. 



tJ>l \J)Lfr bt 






xtfLw^Jt 



• IXJI VS^Uft, 






LuUmI 






! and'arifikrd. /. 

t/i ri/ taktah ente. 

Id, kalU, shaye 
I (shwoye), . 

^W5^i koddm. 

ruh hakd, 

I ruhminhdn,inkali 

ruh Ul-gehennum. 
emsM hishwesh 

(Aeg.). 
ruh bardh. 
ruh liS'SuL 
itld lafbk. 
ruh halldk bakd, 
ruh fi'l'busta u 

hdt el-mekdHb, 

tad, tddl, tddla, 
werrini el-bet bitd 
hazreteUknncut 
kawdm, istdgiL 
kumu neruh, 
hazzir kull she. 

ucbur, istend, 
'shil. 
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Here I am. 

We shall start 
early to-morrow 
before sunrise. 

Be good enough to 
tell me. 

Hear what I tell 

you. 
Bring me my horse. 

Speak with the In- 
terpreter. 

Speak to him. 

Put water into the 
bath. 

Empty the bath. 

I am feverish. 
I am unwell. 



I have enough. 
I am very tired. 

I will travel (start), 

I want to eat. 

You want to sleep. 



wJo «yb s«^ 

AX Dai ij^ <|3 

<o^t I»Uj J Jo 



r^;^^ 



ol 



bukra nekum Mcir 
kdbl tulu esM^ 
shems. 

ttfazzal (tefazzal) 
^alai wa kul H, 
min fazlak kullu 

isma ma akdi lak. 

gib hdt el-hicdn 

betdH. 
kellim et-turgemdn. 

kallimhu. 

gib mdye fil-ham- 
mdm. 

kibb eUmdye min eU 

hammdm. 
igetni el-berdiye. 
ma lish kef, and 

mushawwish, 

and daif, 

hdgeti, jek/ini. 
and tdbdn keisir. 

beddi usdfer. 
beddi dkuh 
beddak tendm enie, 
ente ^dwiz ndm. 
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PART V. 
PRACTICAL ENGLISH 



Am) 



ARABIC DICTIONARY 

FOR TRAVELLERS. 



ENGLISH 


• AEABIO 


ENGLISH 


AEABIC 


Abandon, v. 


terk 


acquit, v. 


n^Ud 


Abessinian 


hahe8% pL hubsan 


active 


faail 


able 


kdder 


admiration 


agtb 


ablution (before 


vdhu 


1 Admiral 


emtr-el-bahr 


prayer) 




admire, v. ' 


estahhla 


abolish 


abttal 


adorn 


zeiHn 


abominable 


seni, makruh 


The Adriatic 


gun el-bun- 


above 


fawk fok 




dt^ya 


abound 


zicide 


advance, v. 


tekaddam 


about 


hawl 


advantage 


man/oat 


absent 


ghaeh, rcCih 


adventure 


hdditta 


absolutely 


hakka 


advice 


ahour 


absurd 


held akl 


advise, v. 


ahar 


abundance 


zidde, ketsra 


affair 


8heQ, kodhia 


abundant 


ffant 


afraid, to be 


khaef 


accept 


tekahbal, kepel 


Africa 


AfriUa, el-garb 


acceptable 


munasib 


after 


baad 


accompany, v. 


rafak 


afterwards 


b6den 


according 


hesseb 


afternoon 


agr 


account 


hisab 


again 


aydan 


account (news) 


muBtagiddat 


against 


ild, nahM 


accuse, v. 


shaca 


age 


omr 


Arabio Grammar. 
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ENGLISH 


ABABIC 


BNGLISH 


ARABIC 


agent 


wakil, amUy pi. 


anybody, one 


ahady hhadd 




ummal 


appear 


bdn 


agree, v. 


iUafah 


apple 


tuffdh 


agreeable 


makbul.munasseb 


appoint, V. 


mekkan 


aid 


mahunat 


appointment 


tassemie 


aim, V. 


taknin 


approach, v. 


kereb 


air 


hawah 


approve, v. 


hamad 


alarm 


f jazaa 


Arabia • 


geziret el *arab 


Alexandria 


Iskenderia 


„ (the stony) 


el'higaz 


alive 


hhajj 


„ (the happy) 


el'Jemen 


Algeria 


el-gezair 


Arabic 


arabi 


all 


kuUj gemi 


in Ai-abic 


bU arabi 


alone 


vahdani 


Arab 


eVaroMyphorban 


also 


keman 


„ (the tent 


el'bedawi 


although 


ula uan 


Arab) 




always 


dehman 


Arab (in tow^) 


el'hadari 


ambassador 


sa/ir, mursal 


arm 


draahy thera 


ambition 


el'ficMr 


arms (fire) 


sellah 


ambush 


marhbdh 


Armenian 


Armeni 


among 


hayn 


army 


aasker, pi. asakir 


ancestor 


(Ujedud 


» 


gts, pi. gvQs 


anchor 


mursehj heJh 


Arm6e-Corp8 


ordU, ordt 


ancient 


kadeimy anteekg, 


General-Comman- 


mustr 


and 


loa^ ivCf u 


ding A. C. 




angel 


maldk 


around 


hdly ddir 


anger 


gadab 


arrange, v. 


zaff 


angry 


gadban 


arrest, v. 


uakkaf 


animal 


hewdn 


arrival 


vmgul 


another 


tdni 


arrive, v. 


wagal 


answer 


gawdb 


arrow 


nihly sahm 


» 1 V. 


gdtoaJb 


arsenal ! 


terschdna 


ant 


nimle 


art (science) 


sanaat 


antiquities 


antika, kadimeh 


artillery 


tobchdnay gebha- 


have you any anti- 


fi andakkadimeh? 




chdna 


quities? 




artillery men 


tobgtge 


anxiety 


chof 


as 


kefy shelon 


anxious 


addaby chaurvaf | 


ashamed, to be 


istaha 


any 


ahad 


ashes 


remdd 
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ARABIC 


ENGLISH 


ARABIC 


ask, V. 


assdl 


basin (for wa- 


tisht 


asleep, to be 


nam 


shing) 




ass 


humar 


bat (bird) 


watwdt 


assault, s. 


hajmat 


bath 


hhemam 


assembly 


jamiat 


bathe, v. 


tahhamam, ista- 


assist, V. 


a^dUj dtcan 




hdmma 


assistance 


essaaf 


battle 


mokah belhharb 


astonish, v. 


tahhyar 


be gone 


barrd, barrd 


astonished 


mustaffhrib 


bear, v. 


hhamal 


attempt, v. 


Jcassed, gareh 


bear, s. 


dib, dv^b 


attendance 


balek 


bearer 


hamal, rdfah 


authority 


hokm 


beard 


lahhiat, dahi 


autumn 


kharif 


beat, V. 


darabj idrob 


awake 


asshhah, sdheh 


beautiful 


jameel, zaftf 


awful 


mahul 


beauty 


jamaly horn 


awkward 


helmekeluh 


because 


liann 


axe 


fas, halta 


become, v. 


gar 






Bedouin 


bedawi 


Back, s. 


ddher 


bed 


farshat, fersh 


back, adv. 


ura, khalf 


bedstead 


serir 


bad 


raddie 


beef 


laham bakar 


badness 


redawa, 


bee 


nahla, dabUr 


bag 


churfff kis 


beer 


bira, buza 


baggage 


lohasch, el-kelar 


„ (money) 


backshish 


bake, v. 


shawd 


before (time) 


kabl (place) kud- 


baker 


chahhdz 




dam 


ball 


ghulehy kHre 


to beg 


shahhadj ishhat 


banana 


moz 


beggar 


shahhdd, fdkeer 


bandage 


rebatt 


begin, v. 


bada, ibtada 


banish, v. 


naffa^ sarcal 


behind 


warra 


bank (river) 


shatt, hdffe, gerf , 


believe, v. 


sadekj dman 


„ (money) 


hank, maktaha 


bell 


jarassy gUgil 


banker 


garraf 


beUy 


batten 


barber 


hhelak, mezayn 


below, pr. 


tahhet 


bare, barefooted 


ha/jany hafi 


bend, v. 


lawa, etni 


bark (tree) 


kishr, pi. kush'Or 


besides 


min ger - dalik. 


„ (boat) 


met'keb 




ghayn 


barley 


shaahir 


between 


ben, fimd ben 
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AEAMO 


ENGLISH 


ABABIC 


Bey (Colonel) 


Bdi 


branch 


ghiMon 


beyond 


bat/idj warra 


brass 


nhhass 


bill (amount) 


heaab 


brandy 


araky raki 


bind, y. 


rabatt 


brave 


shtyaay geddah 


bird 


assfuTy ter 


bread 


chubezy eyah 


birth 


moM 


break 


aksscTy caasar 


bite, V. 


dad 


breakfast 


el'fatUr 


bitter 


mmr 


is breakfast ready ? 


elfatar hdder? 


black 


asswdd 


breast 


gadavy pi. gudHir 


blacksmith 


bittary hadddb 


breath, s. 


nefesa 


blame 


mulam 


breathe, v. 


akhod-nefeaa 


blind 


aamah 


bribe, v. 


raahwat 


blood 


damy dem, dum 


bride 


aaruaa 


blow, 8. 


darby darba 


bridge 


giary kantarahy 


blow, V. 


nafakh 




kubH 


blue 


azrak 


bridle 


lijamy many 


boar 


chanzir berri 


brigand 


harami 


boat 


shachtuTy feWcdhy 


bright 


gafiy rdik 




sandal 


bring, v. 


jiby jaby hat 


„ (Nile boar) 


thahoMehytna'dija 


„ me. 


jibli 




meUahy ndti ma- 


broad 


aHd 




rdkebi 


broom 


makaahahey 


body 


jassady gesm 


brother 


echyachy]?l.ichwan 


boil, V. 


salaky ighli 


brown 


eamar 


boot 


gezmcy j^hgezmaty 


brush 


furahah 




tchekmit 


bug 


bakk 


bone 


aadem 


build, V. 


banay ebni 


book 


kitahy ketdb 


bull 


tor 


bookseller 


kutubiy pL kuU^ 


bullet 


rigdga 




b^e 


burden (of camels) 


hemleh 


borrow, v. 


istala/y d^'an 


bum, V. 


eahadhd 


bottle 


kaniney kazaze 


burst, V. 


keaer 


box 


sanduk 


bury, V. 


dafan 


boy 


nachaahy goMy 


business 


hdgay ahejy ahogl 




weled 


busy 


ahugly maahghM 


brain 


dimag 


but 


lakiny avnma 


bracelet on the foot 


kmkual 


butcher 


kaggab 


„ „ „ arm 


mmr, pi. mmrd^t 


butter 


aamenyzibdeyfnhli 
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he buys 
by and bye 

Cabbage 

cabin 

Cairo 

Old Cairo 

calf 

call, V. (name) 

» „ (smmmon) 
it is called 
what is it called? 
camel 

„ for riding 

„ driver 
camp 

campaign 
I can 
I cannot 
canal 
candle 

„ (to light a) 
candlestick 
cannon 

„ ball 
cap (red cap of 

Egypt) 
Captain (of Arab 

vessel) 



caravan 
care, s. 
*ake care 
I don*t care 



ABABIO 

eshterd 
eshteri 
kaJila kalild 

ma^futj kurumb 

magat 

el'Cahira 

magr-el'^attka 

ojil 

nada, dad 

endehj naddh 

esmil 

esmH ay? 

iblj haHr 

ffimal (for lug- 
gage) gemel 

gemmdl 

shuna (soldiers) 
mo^askar 

sefer 

dna dkder 

ma'dkdhr-shi 

gardie 

shemaa^ 

sha^al 

sMma^ddn 

madfaah 

huUe 

tarbuch 

rai8f pi. rUSsa 

arahdtj el-hamma- 

lin 
kafila, kafl, kaflah^ 
hidr, igtehdd 
{t-ah, hdseb 
d/Mi mail 



ENGLISH 
careM 
careless 
carpenter 
carpet 
carriage 

I want a carriage 
open „ 

close „ 

to carry 

carrot 

cart 

cartridge 

carve, v. 

cat 

cataract 

catch, V. 

cattle 

cavalry 

(Lancers) — 

celebrated 

certain 

certainly 

chain 

chair 

chamber 

change, v. 

chalk 

cheap 

cheat, V. 

cheek 

cheerful 

cheese 

cherry, 

chess 

chicken 

chiefly 



ARABIC 

ha^r^ wd% 
gdfil 
nijar 

aijadihj bust 
arabdy aroMyeh 
owz arabiyeh 
arabiyeh maf- 

Mia 
arabiyeh rndk/tda 
wadda 
jazar, 
araJbdh 

awmar, barud 
kethad 
kottah 
cheUal 
achaddt masak 



chelj sibat 

aM er-rimdh 

shaheer, mbshhur 

bila ahekk 

bUd ahekki mal<im 

selsekt pi. sUaail 

kurai 

hugrCy chazne^ 6da 

ebdUi badal 

hawara 

rdkhiss 

gashsh 

gushsh 

chadd 

mebsut 

gibnCf gibn 

ker^z 

la'b shatren^ 

farrdge 

la sijamd 
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ABABIC 


ENGLISH 


ABABIC 


Child 


waJad 


column 


amUd, pi. awamid 


chin 


ddkan 


comb 


must, pi. amsJidt 


choice 


achtiar 


come, V. 


tadl, jd 


choose, V. 


achtar 


come up 


etla fok 


Christian, 


nagranij^l.nagara 


„ here 


taal hinna 


„ , cathoL. 


katulik \ 


comfort 


taaziat, kef 


„ , greek 


rUmi 


comfortable 


kef 


„ , prot. 


ingili 


command, s. 


amr 


church 


keniseh 


» 1 V. 


amar 


ceiling 


hiswa 


commerce 


maijar 


circle 


daira 


common 


dmumie 


cistern 


birka, magna 


compass 


bu8Uh 


citadel 


burg 


a Chemist 


eseqt, attar 


city 


fnedina,^l.fmidun 


„ „ shop 


dukkdn el-adwie 


civil 


miasayer 


compel, V. 


lazzam 


civility 


edebj marUf 


complaint 


taskikie 


clean, v. 


naddaff, gafi 


complete 


tamm 


clerk 


gdni 


compliment 


sdldm 


clever 


shdtir, 'akU 


conceal, v. 


chabd 


climb, V. 


ma 


condemn 


la'an 


cloak 


mashlahh, bomila 


condition 


hdl 


clock 


sahah dikakah 


conduct, 8. 


arshad 


cloth 


gUh 


» , V. 


kdd 


clothe, V. 


labia 


conscious 


m^rfa 


cloud 


ghatnif sahab 


Constantinople 


Isttambul 


coat 


gubbe, kumbaz 


consul 


kongul 


coal 


fahhim 


consulate 


bayt el kongul 


coarse 


tacMm, khishn 


consult, V. 


shor 


coast 


bur, shet 


contempt 


ihtekdr 


coffee 


kahwat, kahweh, 


content 


radie 


„ shop, caf6 


gahua 


continue, v. 


dawwam 


cock 


dtk, pi. dijUk 


contradict, v. 


dddad 


coins 


giddud 


contrary, a. 


dud 


cold, ad. 


bafU 


„ , on the 


JU-didd 


cold, 8. 


bard, rashh 


convent 


dayr 


collector 


kashsh 


conversation 


m^hddara, hadit 


college 


medrach 


cook, V. 


tabarh 


colour, V. 


gabag. Ion, 8. 


» , s 


aashie, tabbdch 
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ABABIC 


BNGLISH 


ABABIC 


cooked 


masluk 


cure, 8. 


ahefa 


cool 


barid 


curtain 


burdaje, ndmusije 


copper 


nuhas 


cushion 


muchaddey me- 


Copts (Christians) 


ku-ubti, pi. kibti 




khuddeh 


copy, V. 


nasach 


custom 


'ode, pL 'awaid 


com 


ghalat, hhahh 


„ house 


kwmruk 


comer 


koma^ rodken 


cut, V. 


kata\ ekta 


corpse 


gifa 


cjTnbals 


kds 


correct, v. 


gahhdhh 


cypress 


serwa 


cost (expense) , 


kellef 






it costs 


istoa 


Dagger 


chanjar, sekeen 


how much does it 


bekam dij bi-iswa 


daily 


jomi 


cost? 


kdm? 1 


damage 


aautaly v. talaf 


cotton 


kotton, koten 


damp 


tart, mebm 


„ tree 


shegire el-kottun 


dance 


raksSf rakaas, r. 


counsel (advice) 


slwr 




erku8 


count, V. 


ehhsseb 


dancing girls 


gazie, dime 


counting-house 


mekteb 


danger 


chattar, khutar 


cover 


kiswa 


dark 


muzlim, damiSj 


country 


beled 




ghdmuk 


courage 


shegd^a 


darkness 


zulme, atama 


court (of justice) 


mehkeme 


date (time) 


tarich 


courtesy 


edeb 


„ (fruit) 


belkhtty temra 


courtyard 


hash 




(dry) 


cow 


bakrah 


daughter 


bintj pi. bindt 


coward 


gebbdn 


dawn of day 


ahakk el-fegr 


cream 


kgmaki kishteh \ 


day 


jom, pi. ^am 


creator 


chalik ' 


to-day 


el jom 


creature 


maklv^ 


day after to mor- 




crime 


girm 


row 


bade biikara 


criminal 


muhrim 


every day 


hd-jom 


crocodile 


HmsdhjT^ldamasih 


dead 


mejet, mat 


crooked 


a'wag \ 


deaf 


attrash 


crow 


ghordb 


dear (beloved) 


habib, gait 


crown 


faj 


„ (price) 


mutmin, ghalii 


cruel 


kasij zdlim 


it is too dear 


ghali kotvi 


cry, 8. 


giahi welwele 


death 


mawt, we/d, mot 


cup 


fenjan 


debt 


dayin, din 



Digitized by VjOOQIC 



72 



ENGLISH 


ABABIC 


ENGLISH 


ABABIC 


deceit 


ghush 


dishonest 


kabiJi 


decide 


hatamad 


1 dismiss, v. 


tarad 


deed 


admal 


disorder 


kiUe tartib 


deep 


aamik 


dispute 


chigam 


defeat, v. 


ahlak 


distance 


mesafa 


defend, v. 


hhama 


distant 


bd-id 


delay, v. 


achchar 


distress 


chofy fez 


delight 


surur 


disturbance (riot) 


ajat 


demand 


talab 


ditch 


chandak 


denial 


neker 


Divan 


diwdnn 


departure 


rawah 


divide, v. 


kasam 


depth 


ghomk 


do, to 


fa'al, 'amal 


Dervish 


fakir ^ dervish 


do it so 


amel kiddi 


descend, v. 


nazel 


doctor 


hhakim 


desert, s. 


badtet 


dog 


k'elb, pi. kilab 


„ (wilder- 




donkey 


hdmar, pi. hamir 


ness) 


shawl 


door 


bdb, pi. abwdb 


deserter 


hdrban 


doubt 


shak 


desire, v. 


ashtaha 


doubtless 


bUa shekk 


despair 


cheba, ajds 


down 


tahht 


despise 


istahkar 


Dragoman 


tUrdjUman 


destroy 


aJUak 


draw (pull) 


sheddy sower 


devil 


shdittan 


drawers 


libels 


devotee 


adieh 


dream, s. 


hhUm, manam 


dew 


nidie, nedda 


>} , V. 


bassary halam 


diamond 


almass 


dress, s. 


zejy keiafe 


dictionary 


kamuss 


V , V. 


lebes 


die, V. 


mat 


drink, v. 


shareby sherob. 


difference 


takltb 




ishrob 


different 


beshkeh 


,} , 8. 


sharby sherbe 


difficult 


ga% war, tekU 


drive, v. 


saky rekiby sug 


difficulty 


gadb 


drop, s. 


nakttat 


dig, V. 


hafar, efh&t 


dromedary 


hegim 


dinner 


el-gadd, ghMdah 


drown, v. 


diyay eghruk 


directly 


kawdm, hdder 


drum 


tahl 


dirty 


wasich, tmissukh 


drunk 


sukri 


disease 


maradd 


dry 


nashify jabis 


disguise, v. 


chabba 


^ dumb 


akhrass 
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ABABIO 


ENGLISH 


ABABIO 


durable 


daim 


end 


ekhir, antihah 


dust 


trah 


endeavour 


gehed, gedd 


duty 


wajeb 


endless 


ger ma'dUd 


„ (tax) 


gofr 


enemy 


'adH, pi. 'ida 


dwelling 


masskan 


energy 


hhimat 


dye, V. 


gahag 


engage, v. 


kawal 


dyer 


gdbbag 


England 


inglizi 




\ 


English 


inglizi 


Each . 


kilon ' 


„ language 


lughat el inglizi 


eagle 


nisTy pi. nusura 


an Englishman 


inglizir annglize 


ear 


di^nat, iddn 


I am an English- 


ana inglizi 


earrings 


hMag 


man 




early 


bekri, bakir, bedri 


enough 


kafatat, kafi, besa 


earnest 


gedd 


it is enough 


ik/eh 


earth 


ar(W,(globe) <wm6 


enquire 


estachber 


easily 


chafif 


enter, v. 


dachal, idkhol 


East 


shark 


entirely 


kamU 


easy 


haUn, 8&hU 


envy, v. 


hasaad 


eat, V. 


acal, kai 


equal 


siutty muataui 


edge (sword) 


hhad 


error 


demb 


„ (side) 


rokn, pi. arkan 


escape, s. 


inhazam 


egg 


bedatt hayd 


especially 


chdcJichatan 


Egypt 


migTi magr 


establish 


zaff 


Upper Egypt 


Said 


eternal 


ahadie 


Egyptian 


el migri, el-magri 


Eunuch 


tawaahi 


„ peasant 


Fellah 


Europe 


bHad el-garb 


either 


am, f^n 


European 


frengi 


elbow 


kHykOah 


even, adj. 


vkfs 


elegant 


lati/y gemU 


evening 


a^e, messa 


elephant 


r^ 


good evening 


misah-eUkheasr 


eloquent 


fagih 


event 


hddita 


embark 


nhzdfi merkeb 


ever (always) 


azU, ddim 


embrace 


lawa 


every 


km 


embroidery 


tetriz 


evidence 


shehade 


Emperor 


kaigarigUcoQagira 


evil 


rddi 


employment 


shiigl 


examine, v. 


fahhass 


employ, v. 


astachdam 


examination 


imtihhdn 


empty, v. 


farragh 


example 


matal 
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ENGLISH 


ABABIO 


ENGLISH 


for example 


mmsalen 


father 


except 


gher, siwd, iUd 


fatigue 


excessive 


faitt 


fiault 




haddly dacash 


it is not my fault 


exchange, s. 


beddel 


favour 


excuse 


ddam mmchidat 


fear, s. 


expense 


massruf 




experience 


chibr^a 


S. » V. 


experiment 


tegribe 


feast 


explain 


fmser^ sharah 


feather 


extinguish 


mahaj tafa 


feed, V. 


extract 


shcUah 


feel, V. 


extraordinary 


(Odd el'dde 


female 


extremely 


thidd el-dde 


ferry 


eye 


^din, pL iQun 


ferryman 1 


„ -ball 


hubu el 'ain 


fertUe 


„ -brow 


hhajeb 


festival 


„ -lash 


gi/n, rimah 


fever 
few 


Face, 8. 


wajehj wughy wagh 


fideUty 


faith 


eman, gidk 


field 


faithftd 


amtrif gadik 


fig 


faU, V. 


wdkdd 




false 


kadib 


fight, V. 


fame 


'ezz, fachr 


»> > s. 


family 


aylat, aU^ bet 


fiU, V. 


famine ' 


kaht 


filthly 


fan 


marwahat 


final 


far 


bdt/id 


find, V. 


how far from this ? 


kuday min henna 


fine (delicate) 


farewell 


temessd dla kher 


finger 


fast month (ab- 


ramadan 


finish 


stinence) 




„ it is finished 


fast (relig.) 


giam 


fire 


„ (quick) 


kawam 


firm 


„ (firm) 


makim, tubit 


1 first, the 


fat 


dahn, semin 


fish 


fate 


kadar 


fisherman 



ABABIC 

ah, pi. ^d 

ta'b 

demm 

malish zemb 

mdruf 

chafy fez, mar- 

chafa 
adddbj chawwaf 
ayid, /arah 
risk 
ttaham 
hhass 
anthah 
ma'die 
ma^ddwi 
garii 

jom el-^'id 
hhemat, sechunat 
chma 
gidq 

arddf pi. aradi 
Un tari (fresh), 

tin nasi/ (dry) 
katal 

chunakf ketdl 
mallah, imla 
earth 
gidk 

wajady lakah, elga 
dakikf rakik 
assbehj subah 
chatam 
khalds 
nar 
makin 
el owel 
aamak 
semekij aemmdk 
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ABABIO 
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ARABIC 


fix 


makin 


forage 


dacMra, pi. da- 


flag 


handyraht ^alam 




chair 


flat 


aakU 


fort 


kaVa 


flea 


hargut 


fortress 


kaVa, pi. kikC 


fleet 


'amdra 


fortunate 


sa'U 


flesh 


hah- 


fortune 


bacht, sa'd 


flint 


suan 


forward 


lakuddam 


float, V. 


dyim 


fountain 


nofara 


flock (herd) 


ttars 


fowl 


dijajat 


flog, V. 


darah 


fox 


tdlab 


flood 


tufan 


France 


bildd fransa 


floor 


liwdn 


fraud 


gushsh 


flour 


tahiftj dakik 


free 


hhur 


flow, V. 


gara 


freedom 


hhurrtja 


flower 


zahar 


a Frenchman 


fransdwi 


„ garden 


bostan 


frequently 


emrdr 


„ pot 


kadra 


fresh 


bdridy tart 


flute 


ndi 


friend 


haMbj gahib 


fly, V. 


harabi tar 


friendly 


beshush, latif 


», 8. 


dabar 


friendship 


mahabbtty gohba 


foam 


ragwe 


fright, 8. 


hoi, ro'ba 


fodder 


dachird 


frog 


dafdaat 


foUow, V. 


tabdd 


from 


min 


food 


ta'dm, akcU 


front 


kidam 


fool 


majnun, gahtl 


frontier 


hadd 


fooUsh 


ahmaJcj gahtl 


fruit 


tamaTy nukl 


foot 


rigly pi. argul 




(dried) 


for 


ildf min shan 


full 


meljan 


forbid, V. 


manah 


furious 


gaddib 


forehead 


gebiUy kureh 


furniture 


farsji 


foreign 


garibj harrdni 


future 


mustakbel 


a foreigner 


gartb, pi. gurabd 






forest 


hhersh 


Gain, V. 


cassab 


forget, V. 


nassai insa 


gamble 


la'ab 


forgive, v. 


samah 


game 


la'b 


fork 


ahoke 


„ (chase) 


ged 


form 


mattal 


garden 


bostaUy hhakura 


formerly 


sdbik, zemdn 


gardener 


bustdni 
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ABABIO 


ENGLISH 


ARABIC 


garland 


aklU zeher 


grand-father 


giddy pl. agddd 


garlic 


tUm, torn 


grand-mother 


giddCj pL gedddt 


garrison 


mohaftin 


grand-daughter 


sibtta 


g^ate 


huabat, hob 


grapes 


onab 


gay 


mebailt 


grass 


hasheesh 


general 


jeneral^ basha 


grateful 


shahjw 


generally 


umUmdn 


gratis 


magandn 


generous 


kertm 


grave, s. 


turbej kabr pl. 


gentle 


latif, ffemtl 




hMr 


gentleman 


stdi sejid 


graze 


semtn 


(German 


Nimadiviy el-al- 


great 


keUr 




mdni 


Greek, a. 


rUmi, jundni 


Germany 


bUdd ennemsd 


green 


achdar 


gift 


backshish 


grief 


gamm 


girl 


gahlje, bint 


grind, v. 


tathan 


give, V. 


adtdj iddi 


groom 


sagiss 


glad 


farthdn 


ground 


ardh 


glass 


kezdss 


grow, V. 


namah 


a glass 


has 


guard (soldier) 


kardkol 


glory 


majd 


„ (sentinel) 


gafir, tha/tr 


glove 


keff. pl. ko/Uf, 


guess, V. 


hhazzar 


glue 


girray gherreh 


guide, V. 


hadd, arshad 


gnat 


ba'adttf natnUs 


„ (runner) 


daXeel, khabir 


go, V. 


ruhh, madda 


guitar 


tambUr 


go fast 


masht^ 


gum 


samegh 


go slowly 


ala mahlak 


gun 


barooddt 


go on 


ydllah 


„ (cannon) 


medfd 


goat 


maazat 


guppowder 


barM 


God 


aMh, ildh 






gold 


dehdb 


Habit (custom) 


addat 


good 


tajjib, gdlihh 


„ (dress) 


zejy kejafe 


goose 


kamily tvizzeh 


haU 


barad 


govern 


malaky salatt 


hair 


shader 


Government 


hu kUme 


half 


mugfy nugg 


Governor 


mudtr, provincial 


hall 


iwdn 




G. wdli 




gambdn 


grain 


thiM 


hammer 


shakOsh 


granary 


batka \ 


hand 


gadd, iid 
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handful 


hehaheh 


here and there 


huna wa hundk 


handkercMef 


mahhreme 


hide, V. 


shahba 


handsome 


hasan, kuwijis 


„ s. 


gild pi. gtdM 


hang (up) 


shanak, allak 


hideous 


muchif 


„ , (excecute) 


aUak 


high 


adlie 


happen 


dja 


Highness 


ozma, thadra, 


happy 


sa'id, mea'ud 




effendina 


hard 


kassie 


hill 


taU, kom, gebel 


hare 


ameb 


history 


tarich 


harem 


hhartm 


hold, V. 


hhafaz 


harness 


takiiem 


hole 


bochsh 


harvest 


hhagad 


holiday 


jom ePid 


hasten, v. 


asra\ ^agal 


hollow 


makawar, fargh 


hastily 


kawam 


holy 


kadu88 


hat 


kobba\ bometta, 


honest 


amin, gadik 


hate, V. 


baghad 


honey 


'asal 


have, V. 


l.p. ancii, 2. p. aw- 


honour 


sharaf 




deky 3. p. andu 


hook 


mismar 


hawk 


baz, saker 


hope, V. 


raja 


he 


hua 


horn 


kam 


head 


rasa 


horse 


hhussan 


heal 


shaffa 


horse-shoe 


nan 


health 


sahhat / 


horseman 


fdris 


heap, 8. 


kom 


hospitality 


edd-ddidfa 


hear 


essmadhf sameh 


hospital 


asbital 


heart 


kalb 


host 


mathibj chandti 


heat 


hharr 


hot 


suchen, hharr 


heaven 


semd 


„ weather 


har 


heavy 


takU 


hotel 


diafa, mad\f, chdn 


heel, 8. 


aUb 


hour 


sd'-a 


height 


adlu 


house 


bai/t, ddr 


heir 


wdreeth 


how 


coif 


HeU 


gehennum 


„ much 


kem, esh kad, 


helm 


da/at 




bekdm di? 


belp, V. 


dan, iaune 


human 


insdni, inai 


hemp 


kinnab 


hunger 


kabHia, go^ 


herd 


tars 


himgry 


go'dn 


here 


hanahj Hon 


hunt, V. 


gdd 
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huntmg 


ged 


innocent 


burrie 


hunter 


geoad 


inquire, v. 


astachhar 


husband 


baaly re^'aly zog 


inquiry 


fahhss 






insane 


adim, alakal 


Ice 


talej 


inscription 


ketabat hhafr 


idea 


ma'nd 


insensible 


bagheir hhassiat 


idle 


kasslariy tumbal 


insolent 


wakith 


if 


in, idd, izakan 


inspector 


nagir 


ignorant 


gahil 


instant 


hhalan 


iU (sick) 


dahif, matid 


instead of 


bidal 


image 


sanam 


instinct 


tab 


imagination 


tegawwur 


instrument 


dla 


imitate 


kaMad 


insult 


ihana 


immediately 


kawdm, fissd 


insurrection 


agjan 


immortal 


chulM 


intelligent 


fahim 


impatience 


killet gabr 


intention 


ntja, pi. ntjat 


impertinence 


wekdha 


interest 


afada 


important 


ktma 


interpret, v. 


tergem 


impossible 


ghdir memken 


interpreter 


targumdn, tergU 


imprison 


mathbus 




man 


improper 


ghair laik 


invent 


wagad, ichtard 


imprudent 


kaltl el-fitne 


invention 


ichtera\ abda^a 


in 


fi.hi 


invisible 


ghair manzur 


increase, v. 


zad 


iron 


hhadtd 


indeed 


hakikan 


irrigate, v. 


iski 


India 


Uldd el-hind 


island 


gettra 


an Indian 


hindi pi. hunUd 


it 


hua 


indigo 


ntle 


itch 


garab 


individual 


shachg 


i ivory 


Sinn eUrM • 


indolent 


keslan 






industrious 


shaghcU 


Jacket 


gubbe 


infantry 


zulm, el-mushat 


jail 


thabs 


inferior 


hakir 


' jar 


garrat (small) 


infidel 


kafir 


i 


hokk 


infinite 


ger ma^dud 


jealous 


ghejjar 


ink 


hibr 


jealousy 


ghira 


inkstand 


diwdje 


JeUy 


gelid 


inn 


barjee, mad^a 


jest 


mezh 



Digitized by VjOOQIC 



79 



ENGLISH 


ARABIC 


ENGLIHU 


ARABIC 


jester 


muza'Ur 


Labour 


tawjeeh, ttalk 


jew 


jehttdij pi. jehud 


lace 


tachrime 


jewel 


gohar, huli 


ladder 


svMem 


join, V. 


nazam 


lady 


ssitj sijida 


joint 


makhlah 


lake 


bdhhyrat 


Jordan 


urdun 


lamb 


chaHlf 


journey 


sefer 


lame 


aaraj 


joy 


farrdhh 


lamp 


kandeelf sirag 


judge, V. 


kadda 


lancet 


rumh 


„ 8. 


kadi 


land 


beled, berr 


judicial 


hukmija 


,» V. 


talda 


juggler 


muza' bir 


language 


lughaty lisan 


jump 


natta 


lantern (of paper) 


fanndr, (glas) 


just 


'Mil 




/annuls 


justice 


el 'aM, el-adme 


large 


kabeer 






ilark 


kumbara 


Keep, V. 


istohrus 


last, the 


el'dchir 


kernel 


bisr, thabb 


late 


lakeess 


kettle 


burme, bukrag 


i laugh 


dahhk, ithak 


key 


muftahh 


law 


shariaat, sMrrdh 


kick, V. 


kataJf erfus 


lawful 


sherH 


kid 


jeddie 


lawyer 


mufti 


kiU 


katal 


lAzy 


rachu, kesldn 


kind, adj 


mcHrvif 


lay, V. 


erkllt 


„ sort 


jems 


„ V. a. 


rukket 


king 


melik, pL muluk 


lead (guide) 


ressass, hada 


kingdom 


dole, pi. ddl; 


leaf (tree) 


waraka 




duwcU 


„ (book) 


gafhha 


kiss, V. 


bds 


lean 


daHf, hazil 


„ s. 


bossd 


to lean against 


ittaka 


kitchen 


matbach, tabieh 


learn 


tadldm 


knave 


harami 


leather 


gild 


knee 


rukbej pL rukeb 


leave, v. 


tarac 


knife 


sikeen, muss 


leech 


dud, ^alak 


knot 


aakdat • 


left 


shemdl 


know, V. 


adref 


„ hand 


'^alshemdl 


I do not know 


ma ardfshi 


i „ go to the left 


shemalak 






|leg 


fakhd, rigl 
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legal 


sherH 


look (hair) 


dc^re 


leisure 


heenat 


II V. 


kaffcUy sekkar 


lemon 


Mmun hhamod 


locust 


girdda 


lend, V. 


ekredf dejjan 


long 


ttatcU 


length 


m 


look 


8huf 


leopard 


nimr 


looking-glass 


mirdja 


leper 


ahrass 


loose, a 


mdhM 


leprosy 


barag 


Lord 


rab 


less 


akaM, aagher 


lose 


chasar 


let, V. 


challa 


loss 


darr 


letter (epistle) 


mektub machtum 


love, s. 


muhabba 


„ (alphabet) 


hharf, pL hhvrCif 


II V. 


hhab 


level 


gezr 


lower 


ma'shuk 


liar 


kedddb 


low 


wattie 


to tell lies 


kaddah 


lucky 


sa'idj mea'ud 


Hberty 


hhuriat 


luck 


bacht, scCd 


library, 


maktebat 


luggage 


6fsh, lebea 


lie, V. 


cadeb 


lungs 


ridhy fishsha 


» s. 


kedle 






life 


hhatat, 'omr 


Machine 


aia, pi aldt 


lift 


enhaddy rafa' 


mad 


megnun 


light 


nur 


magazine 


machzan 


» V. 


ddawttj chM 


magistrate 


el'hhukm 


„ (weight) 


sahU 


magic 


sihr, sahi 


lightning 


berk, borUk 


Majesty 


azmat 


like, to be 


shahih 


make 


admal 


lime 


kelss 


male 


dakar 


line 


sattr 


malice 


ridawat 


lion 


aabah, assad 


man 


ragul, pL rigal 


lip 


shiffe 


„ of war 


merkeb el-harb 


listen 


esmah 


manliness 


theker 


little 


kalil, gagir 


manner 


haktm 


live, V. 


'ash 


many 


catereen 


liver 


kabd 


„ how many? 


kem, esh had 


lizard 


ddbb 


map • 


carttah 


load, V. 


hendih 


marble 


rekham 


„ (a gun) 


dakk 


mare 


faros 


lock, s. 


kifi, pL a^al 


mark 


eldm 
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market 


sUkf bazar 


miserable 


marriage 


drss, goza j 


misfortime 


marrow 


nukhad \ 


mist 


marry, v. 


tazawaj 


mistake 


mast 


gdri 


mix, V. 


master 


mtuUim, mola 


model 


mat 


hagira 


modest i 


match Gigbt) 


kebnt, ukid 


moist 


mattress 


farshat, f crash 


moment 


me 


ana 


monastery 


meaning 


ma^nd 


money 


means 


uasayet \ 




measure 


mackial, mizdn 


„ (change) 


» , V. 


kass 


monkey 


meat 


Idhhnij pi. lohUm 




„ boiled 


Idhhm masluk . 


monk 


medical- man 


hakim, tahib 


month 


medicine 


dated, doweh . 


moon 


meet, s. 


laka, kdbel 


moonlight 


melon (musk) 


battikhessfdr 


more 


melon (water) 


battikhessfar 


morning 


melt, V. 


datvab 


morrow 


memorandum 


mvfacardh 


mortar 


memory 


facr, ficr 


„ (plaster) 


men 


nass 


mosque 


mend 


gahhab 


moth 


merchandise 


badddt 


mother 


merchant 


tajir 




mercy 


amdn 


mother-in-law 


merry 


mdhssutt 


move, V. 


middle 


wdsst 


mount, V. 


milk 


halib, labdn 


mountain 


mill 


tdhun 


mourn, v. 


mind 


rUh 1 


mouse 


mine (of me) 


betdi \ 


mouth 


mirror 


mira'ja i 


much 


mischief 


baas 


mud 


miser 


'bdkhil i 


mule 


Arabic Grammar. 







ABABIG 

balwa^l 

darar, chasdra 

ghatat, gim 

ghaldtt 

chaliatf ekhlet 

mattal 
I watM 

tari 
I dakike 
i dag7' 
i emldt, darahim, 

ferdda 

kird, pi. ku^tid; 

nesnds 
rdhib 
shahr 

kamdr, knmr 
do-el'kamr 
akttar 

gubhh, gabdh 
ghadd, bukra 



haioin 

jamih, miisged 

kitteh 

im, om, umm, pi. 

ummahdt 
hammat 
tahharac 
tella 
jabdl 
hhad 

far, fdra 
shahr, fdh, fum 
catir 
wdhl 

baghl, himar 
6 
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mule driver 


hammar, mvJcari 


net 


chahakals 


mushroom 


futr 


never 


abadd 


murder 


katt 


nevertheless 


ma hada colehu 


music 


Him el-musiJca 


new 


gedidy rnvstagidd 


musician . 


alat% nobati 


news 


mustagidddt 


musk 


missk 


next 


kadem, ettdnt 


musket 


barCtde, j^hpatvor 


night 


Ma, laU 




rtd 


nightingale 


btdbul 


musquito 


namus 


no 


Idh 


net 


namilsiyeh 


noble 


sherif, agil 


you must 


Idzenij lazemlek 


nobleman 


„ , pi. shicrq/d 


mustard 


khardal 


nobody 


ma-ahhad 


mutiny 


agian 


noise 


'ajdt 


mutton 


lahm ghananiy 


nonsense 


Idt 




ddni 


none 


md, la 


my 


anaf betal 


north 


shimdl 






nose 


an/, munchdr 


Nail (finger) 


zafar, pi. azdjir 


nostril 


menakhor 


„ (iron) 


messmar 


not 


md, m<l8h 


naked 


"ar/aw, ^ari 


nothing 


lachi 


name 


essim 


not yet 


lissd' 


narrow 


dat/ik 


notwithstanding 


lakin 


nation 


amat 


nourish 


kdt 


nature 


tabVa 


now, at present 


elan, haldn 


„ (disposition) 


teUdi 


number 


ddddj dhseb 


near 


karib 


numerous 


bUd aded 


necessary 


lazirrhy wagib 


nurse 


mardaJidt 


necessity 


ehhtiaj 


» , V. 


raddah 


neck 


rakbat, ^onk 


nut 


bandoky gUz 


necklace 


'akd 


nutmeg 


goz et'tib 


needle 


ibraj jphibar-obra 






neglect 


methamel 


Oar 


mukdaf 


negio 


dbd 


oath 


jamitiy pi. eiman 


neigh 


karib 


oats 


chartal 


neighbour 


jar 


obedience 


tahdt 


neither 


walah 


obedient 


ttdi 


nephew 


ibn el-ach \ 


obey, V. 


Udd 


nest 


ache 


oblige, V. 


wannan 
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obstinate 


dmd 


out 


dla b'orra 


obtain 


mil 


oven 


fim 


occupation 


shughl, pi. ashgal 


over 


fok 


often 


rubbamd 


overseer 


nagir 


offence 


ihdna 


owe, V. 


mudnib 


offer 


drd 


owl 


bumdt 


office 


wazifdt 


own (possess) 


melek 


officer 


riaXSj pi. ruhasa 


ox 


fdafif tor 


often 


emrdr 






oil 


za% zet \\ 




old 


kadim Page (of a book) 


gemb 


old (age) 


kebir es-sinn page (in waiting) 


gafha 


» (man) 


ichtijar^ seek pain 


wajd 


„ (woman) 


aguz^ pi. agaiz H paint, v. 


dahan 


olive 


zytun pair 


jawz 


once 


mardtt !l palace 


saraXaty kagr 


one 


lidhed pale 


maghaidr 


onion 


hagale palm-tree 


ndchl 


only 


fakat ! pan 


tagen 


open 


mafftah, V. eftahh \ pan (frying) 


helle 


opinion 


ra'i, zann paper 


warak 


opium 


afiun ! pardon 


maghfordt, amdn 


opportunity 


farssdt 


1 pardon, v. 


samahh 


oppose, V. 


kawam 


parents 


eirwaliden 


opposite 


koddm jl parrot 


babagd 


or 


aw, j{ part 


kism 


orange 


barakanf burtu- partner 


sharVc 




kane i partridge 


haggel, sheniiar 


order (arrange- 


amr i pass, v. 


rah 


naent) 




passport 


tethkere, firmdn 


order (command) 


amar^ amr, pi. 


1 patience 


gahr 


s. 


awdmir 


! patient 


gabir, gabur 


order, v.- 


amar 


! pattern 


matal 


oriental 


sharkt, pers. fir- ' payment 


daffd 




man 


: pay, V. 


d^iffd 


origin 


agal 


1 peace 


salaam 


ornament 


zindt 


; peacock 


tails 


other 


tdni 


pear 


kufnettre 
6* 
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pearl 


Mu 


tabanga 


peasant 


faUdhh 


pitch 


nassah 


pen 


kaldm 


pity 


rahma 


penknife 


tuissidt, mibrdh 


place 


macan 


pencil 


Jcalem regoLg 


plain (even) 


sahl 


people 


mUle, tciife 


plant 


nebdt 


pepper 


fulfuL 


plate 


sahn 


perfiime 


itr, hacMr 


play, V. 


Idhab 


perhaps 


jumkin 


play (an instru- 


la'ab 


perish, V. 


Imlac 


ment) 




permission 


iddrif destur 


pleasant 


makbulj latif 


permit, v. 


athan 


plenty 


ghazir 


Persia 


bildd d-agem 


plough 


sikat alfadan 


Persian 


eUagemi 


plunder 


nahbj shellah 


a Persian 


el-agemi 


poetry 


shodr, diwdn 


person 


aknum, shdchs 




(collection) 


perspiration 


arak 


poet 


shaHr^ pi. shu'ard 


petition 


ard el'hcU 


point 


mhhatt 


pewter 


kagdir 


poison 


semmy zahr 


philosopher 


falsqfe 


police 


debtti, wdli 


piastre (coin) 


girsh, pi. gr^tah 


police office 


sijdset el'beled 


pickaxe 


kaddUm 


politeness 


edeb 


picture 


tagwtra 


pomegranate 


riman 


piece 


keWe 


pond 


birke 


pig 


khanzir 


poor 


meskin 


pigeon 


hamdmehj pi. ha- 


poppy 


chushchaah 




mdm 


pork 


lahm chanzlr 


pilgrim 


hagg, hugdg 


porter (carrier) 


buab 


pill 


hahat, dawd 


porter (door- 


batvtoab 


pillage 


naJUe 


keeper) 




pillar 


aamud 


portmanteau 


gerab, aud^a 


pillow 


mdhadde 


possible 


mumkin 


pin 


dabu$, debdssa 


post (for letters) 


berid 


pincers 


kemmasha 


post (house) 


beridj boata 


pipe (tuhe) 


kh<tdak 


pot 


kadra 


pipe (for water) 


ghalium, narkUe 


potatoe 


batata 


pipe (for tobacco) 


kassbaty kagabe 


pound 


rotUy pi. drtal 


pirate 


katta 


poverty 


/ukTj meskene 
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pour, V. 


kabb 


protect 


hama 


powder 


barud 


proud 


shamieh, mus- 


powder (gunpow- 


harM 




tekbir 


der) 




province 


maktatdat 


power 


kutvwa 


provision 


kat, ta'dm, zdd 


powerful 


katvt 


prudence 


'akl 


praise 


madhh 


prudent 


matadkU 


praise, v. 


hamad, fachcham 


publish, V. 


nada 


prayer 


ssalawat 


pull, V. 


shedd 


pray, v. 


gaUd 


pump 


tromba 


prefer 


faddal 


punish 


dkab, gdzd 


present (adj.) 


hadir 


pupil 


talmith 


present (gift) 


hhadir, backshish 


pure 


naU 


pretty 


zarif, Hasan 


purse 


kis 


prey 


sirke 


purposely 


beldmed 


price 


taman 


push 


adefa 


pride 


kibria 


put, V. 


wadda 


priest 


cahin, kiss, kdsis 


put out 


ettfl 


Prince 


amir, emir 


pyramid 


haramM massr 


Prince royal 


amir, pi. amera 






Princess 


emtre 


Quadruped 


mashije 


prison 


hhdbss 


quail 


summen 


prisoner 


mahhbds 


quantity 


kitr 


private 


sirrie 


quarrel, v. 


takhanak 


privy 


bet elrmd, adah. 


quarter (^U^h ) 


rebd, arbad 




chalah 


quarter (in battle) 


marfara I 


probably 


jumkin 


quarter (of a town) 


rebhh 


proclamation 


i'ldn 


Queen 


malacat, melike 


produce, v. 


ffhell 


question 


soodl 


procession 


sidra, zeffe 


quick 


aajlat, kawam 


profit 


nef, rubhh 


quite 


tamam 


promise, v. 


wadah 






proof 


birhan 


Radish 


Me, pi. figl 


proper 


layik 


rag 


churkat 


Prophet 


nabie, nebt, pi. 


Bailway train 


katr, boMr 




anhid 


rain 


shitta, mattar 


Prophet (Muha- 


resUl, pi. rusUl 


rainbow 


kawss wakaddhh 


med) 




rainy 


shita 
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raise, v. 


rafa' 


religion 


diuj iklim, pi. 


raisin 


zebib 




akaltm 


rank 


niakam 


remain 


demm 


ransom 


fada 


remedy 


dua, pi. adnia 


rapid 


seri 


remember, v. 


tazacar 


rare 


nehzat 


remind 


tefekkar 


rascal 


harami 


1 remove, v. 


ungulu 


rash 


katvwam 


, rent (hire) 


ajrdt 


rat 


jardotcn^ far 


rent (tear) 


kaUa 


raw 


najjy cham 


repair 


geded 


ray 


ahaah 


repeat 


kerrar 


razor 


mUs 


report 


cliabar 


read 


eJcrd, kara 


reproach 


itdb 


ready 


hhadir 


repulse, v. 


kerha 


real 


sahehy sdduk 


j request 


ard'hal 


rear 


ura, khalf 


resign 


terk 


reason 


sabale, akl 


resist 


dhatemel 


receipt 


wogul 


j resolution 


n'haye 


receive, v. 


kaUl 


respect 


akram tukir 


recently 


min karib 


rest 


rahJiat 


recollect 


dekar 


rest, V. 


artahh. isterrah 


recompense 


mekafdt 


retreat 


rag'a 


record 


tarlch 


return 


rejuh 


recover (illness) 


dchefi, or iachefi 


revenge 


intikdm, nikma 


red 


ahhmdr 


reward 


igreh 


reed 


hachis, or khedar 


rheumatism 


wajamiy fassil 


reflection 


kefhor 


rib 


dalh 


refresh one'self 


barrad 


ribbon 


bend 


refuse 


aba 


rice 


riz 


regiment 


alai 


rich 


ghanie 


regulations 


kawanln 


rider 


rakile, faris 


rein 


ledjame, or legdme 


ridC; v. 


ercaby rakeb 


rejoice, v. 


tahalal 


rifle 


gift 


relation 


dzekih* 


right (not wrong) 


yamin 


relation (family) 


kaHb 


right (hand) 


'aWl-jemtn 


release 


mutlak 


^ right, 8. 


hakk 


relieve 


asafy adn 


ring 


halaka, chatim 






ripe 


mtistawi 
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rise, V. 


kam 


: salute 


saUem, seldm 


river 


nahrj pi. anhdr 


salvation 


chalass 


road 


tank, derb 


salve 


diidf pi. adiTia 


roast 


mishtme, miistatoi 


! same 


uhsded 




kebab 


j sample 


mastrah 


rob 


sarak 


sand 


rami 


robber 


sarikj luss, ha- 


1 savage, a 


wdhhshie 




rami 


' save, V. 


challass 


robbery 


sirke 


say, I say 


kalj nekul 


rock 


gachra 


; what do you say ? 


betkul ay 


roof 


sakf 


; scabbard 


gamed 


room 


diwan. oda 


; scale (balance> 


mizdn 


root 


shirshy gidder 


1 scale (of a fish) 


kochera 


rope 


habl 


! scarce 


nadir 


rose 


tvird 


1 scarcely 
scarcity 


Ul'kadd 


rosewater 


moychrwird 


nader, kelile 


rot 


remim 


scarlet 


selkun 


rotten 


remim 


I scatter, v. 


sahi 


rough 


tacMn 


! scholar 


telmid 


round 


madawar 


1 school 


madrissdt 


rub 


tekjis 


; schoolmaster 


madlim alma- 


ruby 


yakut 




drisseh 


rude 


galiz 


science 


ilm^ pi. ulUm 


ruin 


charab 


scissors 


makagg 


run, V. 


racad, gard 


scorpion 


akreb 


rust 


ssada 


^sea 


bahhry pi. bihhdr 






' the Eed Sea 


bahar-eUAhmor 


Sabre 


se/, pi. sin/ 


seal 


chatm 


said 


ikul 


sealing-wax 


sham 


saddle 


8drj, serg 


' search 


fatesh 


safe 


muhakkak 


i season 


fagl eS'Bene 


sagacity 


rUh 


i second 


tsani 


sailor 


bdhhrie, nauti 


! secret 


serr 


salary 


igreh, kira 


! sect 


milat 


sale 


baHh 


see, V. 


nazar 


sale (by auction) 


bia 


seed 


bizr 


salt 


melhh 


seek 


dawwar 


salpetre 


malhh barut 


seldom 


nadir, aziz 



Digitized by VjOOQIC 



ENGLISH 


ABABIC 


ENGLISH 


ARABIC 


self (myself) 


w^/s, n^/si 


shop 


dican 


to seU 


mh 


shopkeeper 


tagir 


send, V. 


arsal 


shore 


shatty gerfy haffe 


sentence 


huJcm 


short 


kasseer 


sense 


hassija, hdssa 


shot (small) 


regag 


sentinel 


gaftr, hafir 


shot (bullets) 


rigdga 


separate, v. 


farak 


shoulder 


keUfy pi. aktdf 


seraglio 


sera^a, pi. ser'iat 


show, V. 


ertoiij farja. 


serpent 


chedmat 


shut, V. 


eghloky ghalak 


servant 


chadinif fern. 


shut the door 


rud el bob 




chadddma 


sick 


ddcefy or dakhy 


serve, v. 


chadam 




marad 


service 


chidma 


sickness 


marad 


settlement 


defdy or defad 


side 


janb 


several 


gumle 


sieve 


girbal 


severe 


garim 


sight 


nazar 


sew, V. 


chajjat 


sign 


achara 


shade 


zil 


signal 


adlamy eshdra 


shadow 


zall 


signature 


amddt 


shake, v. 


r'tadj or retasg 


silence 


secut 


shame 


adyhy hajd 


silk 


hharir 


shape 


hhdd 


silver 


fadat, foddha 


sharpen 


senn 


sin 


chattiat 


shave, v. 


hhalak 


since 


minneUi 


she 


Ma 


sincere 


gadik 


sheath 


gamed 


singing, v. 


gind, gannd 


shed, V. 


gabb 


sirup 


asel oMoad 


sheep 


ghanam 


sister 


uchtj pi. achivat 


sheet (hed) 


biz-el-8ofrah 


sit, V. 




shell (bomb) 


humbara 


size 


kobr 


shield 


daraka 


skilful 


satir 


shine, v. 


sharak 


skill 


fehm 


ship 


markab ! 


skin 


gildy pi. gulHd 


shirt 


kamig, pL kum- 


sky 


jwy sema, pi. se- 




gdn 
sirmdyehy markxib 




mavat 


shoe 


slander 


kadf 


shoe (horse) 


ndl 


slave 


yamr, menddk 


shoot, V. 


kawass 


sleep, V. 


nam 
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sleep, 8. 


nawm 


to speak 


takalam, kal 


sleepy 


na'sdn 


1 spear 


remhh 


slender 


raJdk 


I spectacles 


ijundt 


sling 


tennchifa 


spend, V. 


garq/ 


slippers 


hdbug 


spice 


bharat 


slovenly 


wasich 


spider 


ankabUt 


slow 


Tceslan, mehtl 


split, V. 


shakk 


small 


hakir, sagir 


spoil, V. 


fassad 


smoke 


dachan, chashin 


1 spoon 


maladkdt 


to smoke a pipe 


sharebj duchdn 


1 spot 


bekad 


smooth 


latif 


1 spring (season) 


rabih' 


snake 


qfa% haija 


1 spring (water) 


ain, neb' 


sneeze, y. 


otas 


spur 


ahoke 


snipe 


degcig el-karndbit 


spy 


gasHs 


snuff 


adttms 


squadron (ca- 


aamaratf bvIHk 


soap 


sabun 


valry) 




society 


gema'a 


squadron (fleet) 


amdra 


soft 


leijin 


square, a. 


mWebba 


soldier 


adscari 


; stable 


igtablf achor 


soUd 


jamed 


staircase 


dereg, derege 


some 


haad 


stand, V. 


kdm 


sometimes 


amrar-khetsira 


star 


nigme, pi. nugilm 


son 


ebn 


starch 


nesha 


son-in-law 


gihr 


start, V. 


safor 


soon 


an karib 


station 


mahatt 


song 


madhhdt 


station (rank) 


rubta 


sorrow 


gamm 


steady 


tabit 


sorry 


maghmum 


steal, V. 


sarak 


sort (kind) 


navH 


steel, s. 


bulad 


soul 


nefs, pi. nufus 


steam 


bekhar 


sound 


goty dewi 


steamer 


merkeb cl-ndr 


soup (bouillon) 


shoraba, mqjet 


step 


chattva 




el'lahm 


stiU 


mustarih 


sour 


hdmid 


sting, s. 


chekka 


source 


ain, neb 


stirrup 


rikab 


south 


hublie 


stock (capital) 


rdss-el-mal 


sow, to 


zara 


stocking 


gerdb, ph gerbdt 


spark 


sharkuttah 


stolen 


me9r<jtk 
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stone 


hagar 


Table 


maydat, sufra 


stop, V. 


assbor 


Table (cloth) 


fikta es mfra 


storm 


zoba^a 


tail 


danab 


story 


kissa 


tailor 


chaiat 


straight 


kaweem, sdivi 


take, V. 


chud, achad 


stranger 


garib, p\. guraba 


take care 


dir balac 


straw 


bibi 


talk, V. 


tacallam 


street 


mahalle, *akab 


tall 


ttawil, kebir 


strength 


kuwwa, shidda 


tank 


gvhb, bir 


strong 


gamed, kawi 


taste 


dawk 


stupid 


ghasheem 


to taste 


dak 


success 


bacht, sa^d 


tax 


mirie 


sudden 


ghaflat 


land tax 


turabija 


Suez-canal 


chalig eS'Suwes 


tea 


sha'ij te 


suffer, V. 


mekasad 


teach, V. 


adlem 


sufficient 


kafi 


tear, v. 


mazak 


sugar 


sicdr, sukkar 


telescope 


nazzdra 


sugar (candy) 


kand 


to teU 


kuli kail 


sulphur 


kibrtt 


temper 


ttabeh 


summer 


sayif 


temperate 


mukni, kani 


summit 


rds 


temple 


ht/cdlj kentse 


sun 


shamss 


tent (large) 


chemdj giwdn 


sunset 


magreb 


terrible 


mahul 


superfluous 


zaid 


thank 


shukr 


superintendent 


nagir 


thank, v. 


shakar 


supper 


asijje 


thankful 


shakur 


support, V. 


esned 


then 


tsum 


surgeon 


gerdh 


there 


dlwhj hendk 


surprise 


ista'gab, teaggab 


they 


horn, or houm 


suspicion 


zann, tuhama 


thick 


tachiny galiz 


swear 


halaf 


thief 


sarik, luss, ha- 


sweep, V. 


kanas, kash 




rdmi 


sweet 


hilU, hUwa 


thigh 


fakhd 


sweetmeats 


sHa 


thin 


refi, raMk 


swell, V. 


waram 


thing 


hage, pi. hagdt 


swift 


8€H 


think, V. 


aftacar. fakar 


swim 


'dm, aom 


thirsty 


adttshan 


sword 


Btf, pi. «ii?/ 


thorn 


shawk 
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those 


dol 


tortoise 


sulhafa 


thou 


ente 


to touch 


lamass 


thought 


fikr, ma'nd 


towards 


talkah 


thread 


kJmt, or khet 


towel 


futta, ]^l./uwatt 


threaten, v. 


hadded 


tower 


dura-datr 


throat 


Jmlk 


town 


madinaty beled 


throw, V. 


ramah 


trade 


ma^'ar, sebbitb 


thumb 


bahim 


traitor 


chain 


thunder 


ra'd, pi. ru'{ld 


to translate 


tarjam 


to tie 


rahatt 


translation 


tergeme 


tiger 

tight 

tile 

tiU 

time 

tin 

tired 


fahd, nimr 

dajjiq 

ag'wrr 

lahatta 

waktj zaman 

tanacy denek . 

ta'bdn 


translator 
traveller 
European tra- 
veller 
to travel 
treachery 
treasure 
treaty 


targumdn 

missaflr 

sowdh 

sa/ar 
khtana 
chazne, kenz 
shartndme 


to 


iUa 


tree 


shegere, pi. eshgar 


to toast (bread) 


eysh mekummer 


to tremble 


reget 


tobacco 


diwhdn, tutiin 


tribe 


ttOAfdt 




(turkish) 


troop 


adskar, el-mush- 


to-day 


en-nehdr da, elr 




sha 




mm 


trouble 


taab 


together 


sua, sua 


trowsers 


shirwal 


tomb 


shahid 


trowsers (wide, 


shindidn 


to-moiTow 


bukra 


for ladies) 




to-morrow mor- 


bukra bekkir 


true 


gadik, hurr 


ning 




trumpet 


nafir 


tongue 


lissan 


trunk (box) 


gandHk 


hold your tongue 


eskut 


trunk (tree) 


beden 


too 


lahadd 


trust, V. 


amdna 


tools 


alehy pL alat 


trustee 


muwekkel 


tooth 


sinn, pi. asndn 


truth 


hakk 


top 


rds 


to try (endeavour) 


imtahan 


torch 


meshal 


to try (prove) 


gurreb 


torment 


addab 


tulip 


senbelj or khezam 


ton-ent 


sUy pi. siul 


Itune 


naghmat 
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turban 


amfna, pL cifn' 


velvet 


muchmdl 




maim 


venerable 


mvhtaram 


the Turk 


turki, turkf Os- 


verse (poetry) 


Htehar 




marUi 


very 


kawi 


Turkey 


Ulad eUturk 


victorious 


mengura 


to twist 


ibrUm 


victory 


carmy nagr 


tyrant 


zalim 


vile 


akir 






village 


de'a 


Ugly 


beshi, wahesh 


vinegar 


chaU 


umbrella 


shemsiyeh 


vineyard 


carm onah 


uncle (paternal) 


^amntf pi. a'mdm 


, violence 


gagby kahr 


uncle (maternal) 


cMl, pi. achwdl 


t virgin 


aadrdh 


imder 


tdhht 


! virtue 


fadtla 


to imderstand 


efham 


virtuous 


/achr 


unfortunate 


manhhiM 


visible 


zdhir 


uigust 


zalim 


1 
visit 


ziaraty zar 


until 


hhaUah 


voice 


cm 


upon 


fokj or ala 


, vomit, V. 


tarech 


uproar 


ajdt 


vulgar 


dum 


us (to us) 


nahna, or ahna 


; vulture 


racham, ^huhd 


use 


nafdh 






li is of no use 


ma vnfash 


Wager 


rahn 


useful 


naf'eh 


1 wages 


mdhijje 


useless 


malahu adzeh 


waist — coat 


gidr^e, zebdn 


usual 


hash eUdde 


! waist 


iviist 






. wait, V. 


nattar 


Vagabond 


dhalel 


the waiter 


sufragi 


vain 


bam 


wake, V. 


astekaz 


valley 


wadie 


walk, V. 


masha 


valuable 


muataJiikk 


wall 


ham 


value 


thaman 


wander, v. 


trferhy or dhoU 


various 


eshcal 


to want 


Mga 


vast 


uasaj or m^ttsd 


war 


hharb 


veal 


lahm 6ffl 


warm 


duddt, hdrr 


vegetables 


chudrat bakle. 


wash, V. 


gassal 




khoddr 


wasp 


dabur 


veil 


izdvy mendil 


washerwoman 


gassdle 


vein 


irg, pi. aruk 


i to waste 


ddtal 
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watch (time piece) 


ad'a 


to whistle 


gafar 


watch (milit.) 


gafxY 


white 


aMad 


watch, V. 


enttor , 


who (rel.) 


man 


watchman 


haross, pi harras 


who? (inter.) 


miin 


water 


mah, moye 


whole 


kamil 


water-carrier 


sakka, beja' el-md 


whose? 


beta miin 


water-melon 


baWch 


why? 


leshy limadd 


wave 


mawj 


wide 


wdai 


wax 


shanC 


widow 


armele 


way (road) 


htarik 


wife 


zogd, goze 


we 


ahna, nahna 


wild 


barrie 


weak 


ta'bany rachU 


win, V. 


kasab 


wealth 


ghunah 


wind 


rihh 


weary 


tadban 


window 


meshrebie, shab- 


weather 


ttdkss 




bak 


weave 


nasag ; 


wine 


nabid, chdmr 


wedding 


ores, goza 


wings 


ginh, pi. gindh 


week 


jumadt 


winter 


shita 


weep, V. 


baka 


wipe, V. 


mesah 


weigh, V. 


zan 


wire 


sUk hadid 


weight 


wazn 


wisdom 


hikma 


welcome 


ahlan, or sahlan 


wise 


hakim, dlim 


well (good) 


ttayeb 


wish, V. 


ragib 


well (in health) 


gahih, saltm 


wish, 8. 


arad, rugba 


a well (water) 


Ur 


with 


ma 


west 


gharb 


within 


djUai or dakhal 


wet 


mablul 


without (outside) 


kharreg, or berra 


what 


aysh 


without 


bHa, siwd 


what do you say 


betkUlray 


without doubt 


bUaahekk 


wheat 


tthm, hinta 


witness 


shahid 


wheel 


dulab 


wolf 


dib 


when 


aymatdh 


woman 


imraa, horme, pi. 


whence 


min aine 




harim 


where 


ayn 


women 


niswdn, nisa 


where? 


en, wtn 


wonderful 


agib 


which? 


min, anhH? 


wood (timber) 


hhaftab 


whip 


kamshat, shot 


wood (forest) 


his, hirsh 


whirlwind 


zoba'a 


wool 


»uf 
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woollen 


ardd, shd 


year 


sinatj senne 


word 


kelime 


yearly 


senawh mesanat 


work 


shughl 


yellow 


essfar 


world 


duniah 


yes 


na'm, ei*, aiwa 


worm 


dM el-harir 


yesterday 


ems, imbdrih 


worth 


mtistahikk 


yet 


lienn 


to be worth 


istdhakk 


not yet 


lissa 


wound, V. 


jarrahh 


yoke 


nir 


writing 


kitdbat, chatt 


you 


entoj^pl. antaum 


write, V. 


ectobj katdb 


young 


shab 


writer 


katib, ndsich 


your 


thatac 


wrong 


ghalatt 


youth 


ahububiaty shebdb 


Yacht 


madche 


Zeal 


ghirat 


yard (court) 


hhos 


zealous 


ghaiur 


yard (measure) 


ddrd 


zephyr 


nesim, gebd 
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A new and improved 

System 

of learning Foreign Languages. 

The study of Foreign Languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, 
so as to unite the changes which philology has suggested, 
with those which the comparison of languages has taught. 

The Publisher has had this aim in view in the Series of 
Foreign Grammars which has been issued under the title of 

Franz Thimm's 

Series of Classical, European and Oriental Grammars 

after an easy and improved method. 

These Grammars combine Theory with Practice, and 
follow the ideas which eminent men have adopted, as to the 
clearest and most rational, method of teaching languages. 

On these valuable principles the following Grammars 
have been published: 

for the German Language by Meissnbb. 

- French - by Ahn. 

- Italian - by Mabchetti. 

- Spanish - by Salvo. 

- Portuguese - by Cabano. 

- Danish - by Lund. 

- Swedish - by Lenstbom. 
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for the Dutch Language by Ahn. 

- Russian - by Alexandeow. 

- Modern Greek- by Vlachos. 

- Icelandic - by Rask. 

- Latin - by Sbidensti^ckeb. 

- Hebrew - by Hebxhediee. 
But for the 

Oriental Series 

principally intended as a Dragoman for travellers, a new 
plan had to be devised, as all Eastern Languages offer 
great difficulties to learners in consequence of their 
characters. 

All Oriental Grammars hitherto published have been for 
the learned, nothing has been done for the general Public, 
and for them this Series is intended. 

That it shall be possible for any one to take up the 
study of an Eastern Language without a master has been 
the Editor's ruling idea, and on this principle will be issued 
the Grammars for the Turkish, Arabic, Persian, Hindos- 
tanee and other Eastern Languages. 
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LIST OF 

TURKISH-ARABIC-PERSIAN 

and other Oriental G-rammars, Dictionaries and Dialogues 

00 Sale or pabliilied by 

MR FRANZ THIMM 

European and Orieotal Bookseller and Fublisher 

24 Brook Street, GrosTenor Square, London. 
BOOKS IN ALL THE LANGUAGES OF THE WOELD. 

Turkish Language. 

REDHOUSE'S Turkish and EngUsh and EngHsh and Turkish 

Dictionary. 8o. 1880 220 

BIANCHI IT KJEFER, Dictionnaire Turc frangais et 

frangais Turc. 4 Vols. 8o 6 10 

SAUERWEIN, pocket Dictionary of the English" and 

Turkish languages (in English characters) 5 

ABU-SAID, Turkish Self taught, being a practical and easy 

method of learning the Turkish Language. 8o. 1877. .050 
TURKISH-RUSSIAN- FRENCH aot ENGLISH, Voca- 

bulary for Travellers in the East 026 

Arabic Language. 

ARABIC SELF TAUGHT, being a practical and easy method 

of learning the Arabic Language by Hassam 5 

CATAFAGO, Arabic EngKsh and EngKsh and Arabic 

Dictionary. 2 Vol. 8o 2 2 

NEWMAN'S Handbook of Modem Arabic. 8o 6 

Persian Language. 

FORBES, Grammar of the Persian Language. 1861. ... 12 6 
PALMER, Concise Dictionary of the Persian Language. . 10 6 
Arabic Grammar. 7 
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Hindustani Language. 

HINDUSTANI SELF TAUGT fm the press). 

DOWSON'S Hindustam Grammar. 1872 10 6 

FORBES, Hmdustani and En^sk Dictionary. Boy. 8o. . 2 12 6 

Singalese-Tamil-T^ug)! and Maia^ Languages. 

SANGAEABA. A Grammar of the Singalese Language. 1852. 2 

KEEENIUS, A erannur of the Tamil, langoage. 187^ . . a 10 ^ 

ARDEN*S Progressive Grammar oftheTelugu language. 1874. 14 

MABSDEN'S Grammar of the Malayan language. 4o. 1812. 15 

CShinese Language. 

SUMMER'S Rudiments of the Chinese Language. 12o. 1864. 7 6 

STENT, A Chinese and Bngli* Pocket Dictionary. . ... 0*10 6 

DOUGLASr the language and literature of China 5 

Japanese Language. 

ASHTON, Ghrammar of the Japanese spoken language. . . 12 

SATOW'S English and Japanese Dictionary. 1876 12 

Sanscrit Lai^age. 

BALLANTTNE, First lesBons in Sanscrit Grammar. ... 040 

BEKFEY, Grammar of the Sanscrit language 10 6 

COWELL'S Short Introduction to Prakrit 3 6 

SCHLEICHER. Comparative Grammar of the Indo Euro- 



Uomparal 
t, Greek ai 



pean, Sanscrit, Greek and Italian Languages, part. I. . 7 6 

Ck)ptic Language. 
MC. DONALD'S Coptic Grammar for self-tuition. .... 036 

Eg3rptian Language. 

BRUGSCH, Gramma&re hi^oglyphique. 1872 16 

PAGE RENOUF. An Eleimentary Gramanar of the anoieiit 

Egyptian language in the hieroglyphic Type. 4o. ... 7 6 

Cuneiform 
OPPERT, ISlements de la Grammaire assyrienne. 2. Ed. 1868. 5 
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